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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

หะดีษที่ ๑ การงานทั้งหลายขึ้นอยูกับเจตนา 
  

 
َ
  اتِ يĒ اجِّ بِ  الُ مَ قْ الأ

  
   نْ قَ 

َ
   يْنَ نِ مِ ؤْ المُ   يْرِ مِ أ

َ
 لَ وْ سُ رَ   تُ عْ مِ سَ   : الَ قَ   قَنهُْ   االلهُ   رƅََِ   ابِ طĒ الخَ   نِ بْ   رَ مَ قُ   صٍ فْ حَ   ŗِْ أ

مَا: "   لُ وْ قُ فَ   صلى الله عليه وسلم  االلهِ  Ēإغ   
َ
 لَى إِ   هِجْرَتهُُ   كَانتَْ   فَمَنْ   ،نوََى  ما  يءٍ رِ امْ   لِكُلِّ   وɉِنĒما  ،اجِّيĒاتِ بِ   مَالُ قْ الأ

غْيَا  هِجْرَتهُُ   كَانَتْ   ومَنْ   ،  ورسَُوȄِِْ   االلهِ   لَى إِ   هِجْرَتهُُ فَ   Ȅِِ ورسَُوْ   االلهِ  ُȅِ  يصُِيبُْها   
َ
 رَ امْ   وِ أ

َ
 فَنكِْحُهَا  ةٍ أ

  "Ǿهِ إِ  هَاجَرَ  امَ  لَى إِ  هِجْرَتهُُ فَ 
 يْنَ عِ دِّ حَ ا المُ امَ مَ إِ  اهُ وَ رَ 

َ
ْ إِ  نِ بْ  لَ يْ اقِ مَ سْ إِ  نُ نْ  دُ مĒ مُحَ  االلهِ  دِ بْ قَ  وْ بُ ، أ ْ  مَ يْ اهِ رَ ب  نِ بْ  ةِ يْرَ غِ المُ  نِ ب

 ، وَ يُّ ارِ خَ اكُ  هْ بَ زْ دِ رْ بَ 
َ
 فِيْ  يُّ رِ وْ ابُ سَ يْ اجĒ  يُّ يْرِ شَ القُ  مٍ لِ سْ مُ  نِ بْ  اجِ جĒ الحَ  نُ نْ  مُ لِ سْ مُ  يْنِ سَ الحُ  وْ بُ أ

ْ مَ هِ يْ حَ يْ حِ صَ   مَ هُ  نِ يْ ثََ ا ال
َ
  .ةِ فَ نĒ صَ المُ  بِ تُ الكُ  حُّ صَ ا أ

 
ความวา: จากทานอมีรุลมุอมินีน อบูหัฟฺศฺ อุมัรฺ อิบนุ อัล-ค็อฏฏอบ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ ไดเลาวา: 
ฉันไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ صلى الله عليه وسلم กลาววา: "แทจริงการงานทั้งหลายนั้นขึ้นอยูกับเจตนา และแทจริง
สําหรับทุกคนนั้นคือส่ิงที่เขาไดต้ังเจตนาไว ดังนั้นผูใดก็ตามที่การอพยพของเขามีเจตนาเพื่ออัลลอ
ฮฺและเราะสูลของพระองค ดังนั้นการอพยพของเขาก็จะเปนไปเพื่ออัลลอฮฺและเราะสูลของพระองค 
และผูใดก็ตามที่การอพยพของเขาเพื่อโลกนี้ที่เขาก็จะไดรับ หรือเพื่อผูหญิงที่เขาจะแตงงานดวย 
ดังนั้นการอพยพของเขาก็จะเปนไปตามความประสงคที่เขาไดอพยพ" 

หะดีษรายงานโดยสองอิมามของบรรดานักวิชาการหะดีษ นั่นคือทานอบูอับดิลลาฮฺ มุหัม
มัด อิบนุ อิสมาอีล อิบนุ อิบรอฮีม อิบนุ อัล-มุฆีเราะฮฺ อิบนุ บัรฺดิซบะฮฺ อัล-บุคอรีย1 และทานอบู 
อัล-หุสัยนฺ มุสลิม อิบนุ อัล-หัจญาจญ อิบนุ มุสลิม อัล-กุชัยรียฺ อัล-นัยสาบูรีย2 ในหนังสือเศาะหี้หฺ
ของทานทั้งสองซึ่งเปนหนังสือที่ประพันธที่มีความถูกตองมากที่สุด.  

 

                                                            
1 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ไมระบุ, บท: ไมระบุ, เลขที่: ๑. และสํานวนหะดีษเปนของทาน 
2 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: อัล-อิมาเราะฮฺ, บท: คํากลาวของทานนบี "แทจริงการงานทั้งหลายขึ้นอยูกับเจตนา", 
เลขที่: ๑๙๐๗ 
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หะดีษที่ ๒ ลําดับขั้นของศาสนา 
  

   نِ يْ اȅِّ  بُ اتِ رَ مَ 
  

  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  رَ مَ قُ  نْ قَ 
َ
  : الَ قَ  ضاً يْ أ

 دُ يْ دِ شَ  لٌ جُ رَ  انَ يْ لَ عَ  عَ لَ طَ  ذْ إِ  ، مٍ وْ يَ  اتَ ذَ  صلى الله عليه وسلم االلهِ  لِ وْ سُ رَ  دَ نْ عِ  سٌ وْ لُ جُ  نُ نَحْ  ماَ نَ يْ بَ "   
  هِ يْ لَ عَ  ىرَيُ  لاَ  ، رِ عْ الشĒ  ادِ وَ سَ  دُ يْ دِ شَ  ، ابِ يَ اكخِّ  اضِ يَ نَ 

َ
  انĒ مِ  هُ فُ رِ عْ فَ  لاَ وَ  رِ فَ السĒ  رُ ثَ أ

َ
 ĒŠ حَ  ، دٌ حَ أ

 فَ  ، صلى الله عليه وسلم بِيِّ اجĒ  لَى إِ  سَ لَ جَ 
َ
 ايَ :  الَ قَ وَ  ، هِ يْ ذَ خِ فَ  لَبَ  هِ يْ فĒ كَ  عَ ضَ وَ وَ  ، هِ يْ تَ بَ كْ رُ  لَى إِ  هِ يْ تَ بَ كْ رُ  دَ نَ سْ أ

  دُ مĒ مُحَ 
َ
  . مِ لاَ سْ الإِ  نِ عَ  يِىْ بِرْ خْ أ

  مُ لاَ سْ الإِ : "  صلى الله عليه وسلم االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ فَ  
َ
َ  نْ أ   دَ هَ شْ ت

َ
 وَ  االلهُ  لاĒ إِ  Ȅَ إِ  لاَ  نْ أ

َ
ً مĒ مُحَ  نْ أ  ، االلهِ  لُ وْ سُ رَ  دا

  " لاً يْ بِ سَ  هِ Ǿَْ إِ  تَ عْ طَ تَ اسْ  نِ إِ  تَ يْ اكَ  جĒ تَحُ وَ  ، انَ ضَ مَ رَ  مَ وْ صُ تَ وَ  ، ةَ كاَ الزĒ  تِيَ ؤْ تُ وَ  ، ةَ لاَ الصĒ  مَ يْ قِ تُ وَ 
  . تَ قْ دَ صَ :  الَ قَ  
َ  Ȅَُ  انَ بْ جِ عَ فَ    سْ ي

َ
  ! هُ قُ دِّ صَ يُ وَ  Ȅُُ أ

 فَ :  الَ قَ 
َ
  . انِ مَ فْ الإِ  نِ عَ  يِىْ بِرْ خْ أ

 : "  الَ قَ 
َ
 هِ يْرِ خَ  رِ دَ قَ الْ بِ  نَ مِ ؤْ تْ وَ  رِ الآخِ  مِ وْ اǾَْ وَ  هِ لِ سُ رُ وَ  هِ بِ تُ Ƞُ وَ  هِ تِ كَ ئِ لاَ مَ وَ  االلهِ بِ  نَ مِ ؤْ تُ  نْ أ

  " . هِ شَرِّ وَ 
  . تَ قْ دَ صَ :  الَ قَ 
 فَ :  الَ قَ 

َ
  . انِ سَ حْ الإِ  نِ عَ  يِىْ بِرْ خْ أ

 : "  الَ قَ 
َ
 كَ  االلهَ  دَ بُ عْ يَ  نْ أ

َ
َ  نْ إِ فَ  ، اهُ رَ تَ  كَ نĒ ك   " . اكَ رَ يَ  هُ نĒ إِ فَ  اهُ رَ تَ  نْ كُ تَ  مْ ل

 فَ :  الَ قَ 
َ
  . ةِ اعَ السĒ  نِ عَ  يِىْ بِرْ خْ أ

 بِ  اهَ نْ قَ  لُ وْ ؤُ سْ المَ  امَ : "  الَ قَ 
َ
  " . لِ ائِ السĒ  نَ مِ  مَ لَ عْ أ

 فَ :  الَ قَ 
َ
  نْ قَ  يِىْ بِرْ خْ أ

َ
  . اهَ اتِ ارَ مَ أ

 : "    الَ قَ 
َ
   تَِ تَ   نْ أ

َ
 وَ   ،  اهَ تَ بĒ رَ   ةُ مَ الأ

َ
ُ اوَ طَ تَ فَ   اءَ الشĒ   ءَ خَ رِ   ةَ الَ عَ الْ   اةَ رَ عُ الْ   اةَ فَ الحُ   ىرَ تَ   نْ أ  فِيْ   نَ وْ ل

  " . انِ يَ نْ اكُْ 
  رُ مَ قُ  ايَ : "  الَ قَ  مĒ عُ  ، اً يّ لِ مَ  تُ ثْ بِ لَ فَ  ، قَ لَ طَ اغْ  مĒ عُ 

َ
  " . ؟ لُ ائِ السĒ  نِ مَ  يْ رِ دْ تَ أ

  Ȅُُ وْ سُ رَ وَ  االلهُ :  تُ لْ قُ 
َ
  . مُ لَ عْ أ

  لُ يْ بْرِ جِ  هُ نĒ إِ فَ : "  الَ قَ 
َ
  " .مْ كُ نَ فْ دِ  مْ كُ مُ لِّ عَ فُ  مْ اكُ تَ أ
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  .مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ   
  

ความวา: จากทานอุมัร เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ ไดเลาวา: "วันหนึ่ง ในขณะที่พวกเรากําลังนั่งอยูกับทาน
เราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم ทันใดนั้นก็มีชายคนหนึ่งสวมเสื้อผาที่ขาวโพลน มีผมที่ดําสนิท และไมเห็น
รองรอยของการเดินทาง ไดปรากฏขึ้นมายังพวกเรา และไมมีผูใดเลยในหมูพวกเราที่รูจักเขา จนใน
ที่สุดเขาไดเขามานั่งที่ทานนบี  صلى الله عليه وسلم แลวเขาก็เอาเขาทั้งสองขางของเขายันกับเขาทั้งสองขางทานน
บี  صلى الله عليه وسلم และไดวางมือของเขาบนขาของทานนบี  صلى الله عليه وسلم แลวเขาก็กลาวขึ้นวา “โอมุหัมมัดเอย จงบอก
ใหฉันรูเกี่ยวกับอิสลามเถิด?” แลวทานเราะสูลุลลอฮฺ ก็กลาววา:  อิสลามคือ 

-    การที่ทานกลาวปฎิญานวา “ไมมีพระเจาอื่นใดที่ควรแกการเคารพภักดีนอกจากอัลลอ
ฮฺ และมุหัมมัดนั้นเปนเราะสูลของอัลลอฮฺ” 
-     การที่ทานดํารงไวซึ่งการละหมาด 
-     จายซะกาต 
-     ถือศีลอดในเดือนเราะมะฎอน 
-     และไปประกอบพิธีหัจญ ณ บัยติลละฮฺ หากทานมีความสามารถเดินทางไปได. 
เขากลาววา “จริงอยางที่ทานพูด” 
(ทานอุมัรฺกลาววา) ดังนั้นพวกเราพากันแปลกใจที่เขาถามทานนบี แลวเขาก็รับรองวา
ทานนบีพูดจริง. 
เขากลาวอีกวา “จงบอกใหฉันรูเกี่ยวกับอีมานเถิด ?”  ทานนบี จึงตอบวา  
- การที่ทานศรัทธาตออัลลอฮฺ  
- ตอบรรดามลาอิกะฮฺของพระองค  
- ตอบรรดาคัมภีรของพระองค  
- ตอบรรดาศาสนทูตของพระองค  
- ตอวันปรโลก  
- และเชื่อตอการกําหนดสภาวะของพระองคทั้งที่ดีและไมดี” 
แลวเขากลาววา “จริงอยางที่ทานพูด”  
แลวเขาก็กลาวอีกวา “ดังนั้นทานจงบอกใหฉันรูเกี่ยวกับอิหฺสานเถิด ?”  
ทานนบีตอบวา “คือการที่ทานทําอิบาดะฮฺตออัลลอฮฺเสมือนกับวาทานเห็นพระองค แมวา

ทานไมเห็นพระองค แตพระองคทรงเห็นทานแนนอน” 
 แลวเขากลาวอีกวา “ดังนั้นทานจงบอกใหฉันรูเกี่ยวกับวันกิยามะฮฺเถิด ?” ทานนบีตอบวา 
“ผูที่ถูกถาม ไมไดรูมากไปกวาผูถามเลย” 
 แลวเขาก็กลาววา “ถาเชนนั้นทานจงบอกใหฉันรูถึงสัญญานของมันเถิด”  
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ทานนบีตอบวา “คือการที่ทาสีจะคลอดลูกเปนนายของนาง, ทานจะไดเห็นผูที่ไมสวมรอง
เทา ไมมีเสื้อผาจะสวมใส เปนผูยากจนขนแคน และเลี้ยงแพะ แตกลับแขงขันกันสรางอาคารสูง ๆ ” 
 จากนั้น เขาก็จากไป และฉัน (หมายถึงอุมัรฺ) ก็หายหนาไปหลายวัน  ตอมาทานนบี  صلى الله عليه وسلم ก็
ถามฉันวา “โออุมัร ทานรูไหมวา ผูถามครั้งนั้นเปนใคร ?” ฉันตอบวา “อัลลอฮฺและเราะสูลของ
พระองคเทานั้นที่รู”  
 ทานนบีตอบวา “แทจริงเขาคือ ญิบรีล ทานมาหาพวกทาน เพื่อสอนพวกทานเรื่องศาสนา
ของพวกทาน” หะดีษบันทึกโดยมุสลิม3 
 
 

                                                            
3 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: อธิบายถึงการศรัทธา อิสลาม และอิหฺสาน, เลขที่: ๘ 
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หะดีษที่ ๓ หลักการของอิสลาม 
  

 
َ
  مِ لاَ سْ الإِ  نُ كاَ رْ أ

  
   نْ قَ 

َ
 تُ عْ مِ سَ  : الَ قَ  رƅََِ االلهُ قَنهُْمَا  ابِ طĒ الخَ  نِ بْ  رَ مَ قُ  نِ بْ  االلهِ  دِ بْ قَ   نِ حْمَ الرĒ  دِ بْ قَ  ŗِْ أ

  : لُ وْ قُ فَ   صلى الله عليه وسلم االلهِ  لَ وْ سُ رَ 
  ةِ ادَ هَ شَ :    سٍ  خَمْ لَبَ  مُ لاَ سْ الإِ  نِيَ بُ "  

َ
 وَ  االلهُ  لاĒ إِ  Ȅَ  إِ لاَ  نْ أ

َ
 امِ قَ ɉِ وَ  ، االلهِ  لُ وْ سُ رَ  داً مĒ مُحَ  نْ أ

 Ēوَ  ةِ لاَ الص ، ِɉ ْف 
  "  انَ ضَ مَ رَ  مِ وْ صَ ، وَ  تِ يْ اكَ  جِّ حَ وَ ،  ةِ كاَ الزĒ  اءِ تَ

  .مٌ لِ سْ مُ  وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 
  

ความวา : จากทานอบูอับดิรฺเราะหฺมาน  นั่นคืออับดุลลอฮฺ อิบนุ อุมั รฺ อิบนุ อัล-ค็อฎฎอบ 
เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา เลาวา: ฉันไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ  :กลาววา صلى الله عليه وسلم 
 “อิสลามนั้น ถูกสรางอยูบนหลักการหาประการ นั่นคือ 

-   การปฎิญานตนวา “ไมมีพระเจาอื่นใดที่ควรแกการเคารพภักดีนอกจากอัลลอฮฺ และ
มุหัมมัดนั้นคือเราะสูลของอัลลอฮฺ 
-   การดํารงไวซึ่งการละหมาด 
-   การจายซะกาต 
-   การประกอบพิธีหัจญ ณ บัยติลลาฮฺ 
 -   และการถือศีลอดในเดือนเราะมะฎอน”   
หะดีษนี้ บันทึกโดย อัล-บุคอรีย4และมุสลิม5 

 

                                                            
4 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: การวิงวอนขอของพวกทานคือการศรัทธาของพวกทาน, เลขที่: 
๘ 
5 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: อธิบายถึงหลักการของอิสลาม, เลขที่: ๒๑ 
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หะดีษที่ ๔ ขัน้ตอนของการสราง 
 

  قِ لْ الخَ  لُ احِ رَ مَ 
  

  نْ قَ 
َ
 االلهِ  لُ وْ سُ ا رَ نَ عَ دĒ حَ  : الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  دٍ وْ عُ سْ مَ  نِ بْ  االلهِ  دِ بْ قَ   نِ حْم الرĒ  دِ بْ قَ  ŗِْ أ

  : قُ وْ دُ صْ المَ  قُ ادِ الصĒ  وَ هُ وَ صلى الله عليه وسلم 
  نĒ إِ "   

َ
  هِ مِّ اُ   نِ طْ نَ  فِيْ  هُ قُ لْ خَ  عُ مَ يُجْ  مْ كُ دَ حَ أ

َ
 لَ ثْ مِ  ةً قَ لَ عَ  نُ وْ كُ يَ  مĒ عُ  ،ةً فَ طْ غُ  ماً وْ يَ  يْنَ عِ بَ رْ أ

ِ ذَ  ِ ذَ  لَ ثْ مِ  ةً غَ ضْ مُ  نُ وْ كُ يَ  مĒ عُ  ،كَ ل  بِ  رُ مَ ؤْ يُ وَ ،   حَ وْ الرُّ  هِ يْ فِ  خُ فَ نْ يَ فَ  كُ لَ المَ  هِ Ǿَْ إِ  لُ سَ رْ يُ  مĒ عُ  ،كَ ل
َ
 عِ بَ رْ أ

 وَ  هِ قِ زْ رِ  بِ تْ كَ بِ :  اتٍ مَ كَلِ 
َ
  قِيđ شَ وَ  هِ لِ مَ قَ وَ  هِ لِ جَ أ

َ
  . دٌ يْ عِ سَ  وْ أ

ِ  االلهِ وَ فَ   ĒȆإِ  لاَ  يْ ا َȄ  َإِ  هُ يْرُ ل Ēن  
َ
  لِ مَ عَ بِ   لُ مَ عْ Ǿََ  مْ كُ دَ حَ أ

َ
 هُ نَ يْ بَ  نُ وْ كُ ا يَ  مَ ĒŠ حَ  ةِ نĒ الجَ  لِ هْ أ

  لِ مَ عَ بِ  لُ مَ عْ يَ فَ  ابُ تَ الكِ  هِ يْ لَ عَ  قُ بِ سْ يَ فَ  اعٌ رَ ذِ إِلاĒ ا هَ نَ يْ بَ وَ 
َ
  نɉ Ēِ ا ، وَ هَ لُ خُ دْ يَ فَ  ارِ اجĒ  لِ هْ أ

َ
 مْ كُ دَ حَ أ

 َǾَ ْلِ مَ عَ بِ  لُ مَ ع  
َ
 لُ مَ عْ يَ فَ  ابُ تَ الكِ  هِ يْ لَ عَ  قُ بِ سْ يَ فَ  اعٌ رَ ذِ  إِلاĒ  اهَ نَ يْ بَ وَ  هُ نَ يْ بَ  نُ وْ كُ ا يَ  مَ ĒŠ حَ  رِ ااجĒ  لِ هْ أ

  لِ مَ عَ بِ 
َ
  " ا هَ لُ خُ دْ يَ فَ  ةِ نĒ الجَ  لِ هْ أ

  .مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 
 

ความวา: จากทานอบูอับดิรฺเราะหฺมาน นั่นคืออับดุลลอฮฺ อิบนุ มัสอูด เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ  เลาวา 
“ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم  ซึ่งเปนผูสัจจริงและเปนผูไดรับการเชื่อถือ กลาววา: “แทจริง ทุกๆ คนใน
หมูพวกทานไดถูกกอตัวเปนรูปรางในครรภมารดาเปนระยะเวลา ๔๐ วันในรูปของนุฏฟะ (น้ําขนๆ) 
หลังจากนั้นก็กลายเปนกอนเลือดภายในระยะเวลาเดียวกัน และหลังจากนั้น ก็กลายเปนกอนเนื้อ
ภายในระยะเวลาเดียวกัน หลังจากนั้นมลาอิกะฮฺก็ถูกสงมายังเขาและเปาวิญญาณใสรางเขา 
และมลาอิกะฮฺถูกบัญชาใหบันทึกสี่กําหนดการดวยกัน นั่นคือ  

-   ริซกี (เครื่องยังชีพ) ของเขา 
-   อายุขัยของเขา 
-   การงานของเขา 
-   และสุขหรือทุกขของเขา 
ฉันของสาบานตออัลลอฮฺ  ผูซึ่งไมมีพระเจาอื่นใดที่ควรแกการเคารพภักดีนอกจาก

พระองค วาแทจริงคนใดคนหนึ่งในหมูพวกทานจะปฏิบัติกิจการงานของชาวสวรรค จนกระทั่งไมมี
อะไรอยูระหวางเขากับสวรรคนอกจากหางกันแคหนึ่งศอกเทานั้น แตเขาไดถูกกําหนด (ใหเปนชาว
นรก) ดังนั้น เขาก็ปฏิบัติกิจการงานของชาวนรก และในที่สุดเขาก็ตกนรก และแทจริงคนใดคนหนึ่ง
ในหมูพวกทาน จะปฏิบัติกิจการงานของชาวนรก จนกระทั่งไมมีอะไรอยูระหวางเขากับนรก
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นอกจากหางกันแคหนึ่งศอกเทานั้น แตเขาไดถูกกําหนดไวแลว (วาเขาเปนชาวสวรรค) ดังนั้นเขาก็
จะปฏิบัติกิจการงานของชาวสวรรค และในที่สุดเขาก็ไดเขาสวรรค” หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรีย6
และมุสลิม7 

 

                                                            
6 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: เริ่มตนของการสราง, บท: กลาวถึงบรรดามลาอิกะฮฺ, เลขที่: ๓๒๐๘ 
7 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: วิธีการสรางมนุษยในครรภมารดา, บท: กําหนดสภาวะ, เลขที่: ๒๖๔๓ 
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หะดีษที่ ๕ หามอุตริในศาสนา 
 

 Ēفِيْ  اعِ دَ تِ الابْ  نِ عَ  هْيُ اج  ِّȅنِ يْ ا   
  

ُ  نْ قَ  ُ  يْنَ نِ مِ ؤْ المُ  مِّ ا ِ خَ   االلهِ  دِ بْ قَ  مِّ ا   :صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :  تْ الَ قَ  هَا رƅََِ االلهُ قَنْ  ةَ شَ ئ
  نْ مَ "  

َ
  فِيْ  ثَ دَ حْ أ

َ
  "  دđ رَ  وَ هُ فَ  هُ نْ مِ  سَ يْ ا لَ ا مَ ذَ ا هَ نَ رِ مْ أ

  .مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 
ِ  ةٍ ايَ وَ رِ  șِْ وَ    هِ يْ لَ عَ  سَ يْ لَ  لاً مَ قَ  لَ مِ عَ  نْ مَ : "  مٍلِ سْ مُ ل

َ
  " . دđ رَ وَ هُ ا فَ نَ رُ مْ أ

  
 ความวา: จากมารดาของศรัทธาชนทั้งหลาย อุมมุ อับดิลลาฮฺ นั่นคือทานหญิงอาอิชะฮฺ 
เราะฎิยัลลอฮฺอันฮา เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ صلى الله عليه وسلم กลาววา “ใครก็ตามที่อุตริในกิจการศาสนาของ
เรานี้ ซึ่งสิ่งที่เราไมไดส่ังใช ดังนั้นสิ่งที่อุตริข้ึนมานั้นยอมถูกปฏิเสธ”  บันทึกโดยอัล-บุคอรีย8และ
มุสลิม9  

และในการบันทึกของมุสลิมมีสํานวนวา: “ใครก็ตามที่ปฏิบัติกิจการใดกิจการหนึ่ง ซึ่งเรา
ไมไดส่ังใช ดังนั้นกิจการนั้นจะถูกปฏิเสธ” 
 
 

                                                            
8 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การไกลเกลีย, บท: เมื่อไกลเกลียในสิ่งที่ชั่วถือวาถูกปฏิเสธ, เลขที่: ๒๖๙๗ 
9 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การพิพากษา, บท: ปฏิเสธบทบัญญัติที่ไมถูกตองและบบรดาอุตริกรรมทั้งหลายใน
ศาสนา, เลขที่: ๑๗๑๘ 
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หะดีษที่ ๖ ออกหางจากสิง่ที่คลุมเครือ 
  

  اتِ هَ بُ الشُ  نِ اطِ وَ مَ  نْ قَ  دُ عْ اكُ 
  

  نْ قَ 
َ
َ  نِ بْ  انِ مَ عْ اجُّ   االلهِ  دِ بْ قَ  ŗِْ أ صلى الله عليه وسلم   االلهِ  لَ وْ سُ رَ  تُ عْ مِ سَ :    الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  يْرٍ شِ ب

  : لُ وْ قُ فَ 
ٌ نَ  لَ لاَ الحَ  نĒ إِ "    ٌ نَ  امَ رَ الحَ  نɉ Ēِ وَ  ينِّ  مِنَ   يْرٌ ثِ كَ   نĒ فَعْلمَُهُ   لاَ   ،  هاتٌ تبَِ مُشْ   مُورٌ اُ   انَهُمَ وبَيْ   ، ينِّ

بُ   ايĒقَى   فَمَنِ   ،  اجĒاسِ   بْرَ تَ سْ اِ ، فَقَدْ   اتِ هَ الشُّ
َ
بُهَ   فِيْ   وَقَعَ   مَنْ وَ   ،  ضِهِ عِرْ وَ   نِهِ يْ ȅِِ   أ  فِيْ   وَقَعَ   اتِ الشُّ

اعِيْ كاَ   ،  الحرََامِ  Ēهِ يْ فِ   يَعَ يرَْ   أنْ   شِكُ يوُْ   الِحمَى   حَوْلَ   عَى يرَْ   لر  ،   
َ
   ،  حِمًى   مَلِكٍ   لِكُلِّ   نɉ Ēِ وَ   لاَ أ

َ
 نɉ Ēِ وَ   لاَ أ

   ،  ارِمُهُ مَحَ   االلهِ   حِمَى 
َ
 فَسَدَتْ   ذَاɉِ وَ   ،  هُ كُلُّ   الجسََدُ   صلحََ   لحََتْ صَ   اذَ إِ   غَةً مُضْ   سَدِ الجَ   فِيْ   نɉ Ēِ وَ   لاَ أ

  ، هُ كُلُّ  الجسََدُ  سَدَ فَ 
َ
  " بُ القَلْ  هِيَ وَ  لاَ أ

  .مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 
 
ความวา: จากทานอบูอับดิลลาฮ นั่นคือ อัน-นุอฺมาน อิบนุ บะชีร เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ  เลาวา: ฉันได
ยินทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา “แทจริงสิ่งที่อนุมัติ (หะลาล) นั้นชัดเจนและสิ่งที่ตองหาม (หะ
รอม) ก็ชัดเจนเชนกัน และในระหวางทั้งสองนั้นคือส่ิงที่คลุมเครือ ซึ่งผูคนสวนมากไมรู ดังนั้นผูใดก็
ตามที่ระแวดระวังและปกปองตัวเขาจากสิ่งที่คลุมเครือ แทจริงเขาไดใหศาสนาและเกียรติของเขา
ใสสะอาดปลอดมลทิน และใครก็ตามที่ตกอยูในสิ่งที่คลุมเครือ ก็เสมือนกับวาเขาไดตกอยูในสิ่งที่
ตองหาม เปรียบดังเชนผูที่เลี้ยงปศุสัตวอยูรอบ ๆ บริเวณเขตหวงหาม ซึ่งมันเกือบจะเล็ดลอดเขาไป
กินในเขตหวงหามอยูแลว พึงทราบเถิดวาทุก ๆ กษัตริยยอมมีเขตหวงหาม  และพึงทราบเถิดวา 
แทจริงเขตหวงหามของอัลลอฮฺคือบรรดาสิ่งตองหามทั้งหลาย พึงทราบเถิดวา ในรางกายมนุษยนั้น 
มีกอนเนื้อชิ้นหนึ่ง เมื่อมันดี รางกายทั้งหมดก็จะดีตามไปดวย และถาหากวามันเสีย รางการ
ทั้งหมดก็จะเสียตามไปดวย พึงทราบเถิดวา มันคือ หัวใจ”  หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรีย10และ
มุสลิม11 

 
 

                                                            
10 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: ความประเสริฐของผูที่ทําใหศาสนาของเขาบริสุทธิ์, เลขที่: ๕๒ 
11 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: อัล-มุสากอต, บท: ยึดเอาสิ่งที่หะลาลและละทิ้งส่ิงที่คลุมเครือ, เลขที่: ๑๕๙๙ 
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หะดีษที่ ๗ การตักเตือนคอืเสาหลักของศาสนา 
  

 Ēادُ مَ عِ  ةُ حَ يْ صِ اج  ِّȅنِ يْ ا  
  

  نْ قَ 
َ
  نِ بْ  مِ يْ مِ تَ   ةَ يĒ قَ رُ  ŗِْ أ

َ
  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  يِّ ارِ اĒȅ  سٍ وْ أ

َ
  :  الَ قَ صلى الله عليه وسلم  بِيĒ اجĒ  نĒ أ

  " ِّȅنُ فْ ا  Ēقُ  ةُ حَ يْ صِ اج قَ  نْ مَ لِ :  ا نَ لْ ،   وِ  Ȅِِ وْ سُ رَ لِ وِ  هِ ابِ تَ كِ لِ وَ  اللهِِ :    الَ ؟ 
َ
 يْنَ مِ لِ سْ المُ  ةِ مĒ ئِ لأِ

  "  مْ هِ تِ مĒ خَ وَ 
  .مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  

 
ความวา: จากทานอบู รุก็อยยะฮฺ นั่นคือ ตะมีม อิบนุ เอาสฺ อัด-ดารีย เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: 
ทานนบี  صلى الله عليه وسلم กลาววา “ศาสนาคือ การตักเตือน” พวกเราถามวา: เพื่อใครละ  ? ทานนบี  صلى الله عليه وسلم ตอบ
วา “เพื่ออัลลอฮฺ เพื่อคัมภีรของพระองค เพื่อศาสนทูตของพระองค เพื่อบรรดาผูนํามุสลิม และเพื่อ
บรรดามุสลิมทั่วไป” หะดีษบันทึกโดยมุสลิม12 
 

                                                            
12 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: อธิบายถึงศาสนานั้นคือการตักเตือน, เลขที่: ๙๕ 
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หะดีษที่ ๘  ชีวิตและทรพัยสินมุสลิมเปนสิ่งตองหาม 
  

  اȄِِ مَ وَ  مِ لِ سْ المُ  مِ دَ  ةُ مَ رْ حُ 
  

  رƅََِ االلهُ قَنهُْمَا رَ مَ قُ  نِ ابْ  نِ عَ 
َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  نĒ أ

  تُ رْ مِ اُ "   
َ
َ ĒŠ حَ  اسَ اجĒ  لَ اتِ قَ اُ   نْ أ    وادُ هَ شْ  ي

َ
 وَ   االلهُ   لاĒ إِ   Ȅَ إِ   لاَ   نْ أ

َ
 ،  االلهِ   لُ وْ سُ رَ   داً مĒ مُحَ   نĒ أ

ِ ا ذَ وْ لُ عَ ا فَ ذَ إِ فَ ،   ةَ كاَ ا الزĒ وْ تُ ؤْ يُ وَ  ،  ةَ لاَ الصĒ   وامُ يْ قِ يُ وَ   وَ  مْ هُ ءَ امَ  دِ نيِّ ا مِ وْ مُ صَ عَ  كَ ل
َ
َ وَ مْ أ  قِّ بِحَ  لاĒ إِ  مْ هُ ال

  " الَى عَ يَ   االلهِ لَبَ  مْ هُ انُ سَ حِ وَ  مِ لاَ سْ الإِ 
  .مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ  

 
ความวา: จากทานอิบนุอุมัร เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: “ฉัน
ถูกสั่งใชเพื่อตอสูกับมนุษย จนกวาพวกเขาจะปฏิญาณวา  ลา อิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ (หมายความวา
ไมมีพระเจาอื่นใด –ที่ควรแกการเคารพภักดีอยางแทจริง- นอกจากอัลลอฮฺ) วะอันนะ มุหัมมะดัน 
เราะสูลุลลอฮฺ (และมุหัมมัดนั้นคือศาสนทูตของอัลลอฮฺ) และ (จนกวา) พวกเขาจะดํารงไวซึ่งการ
ละหมาด และ (จนกวา) พวกเขาจะจายซะกาต ดังนั้นเมื่อพวกเขาปฎิบัติตามดังที่กลาวมานั้นแลว 
เลือดเนื้อและทรัพยสินของพวกเขายอมไดรับการคุมครองจากฉัน เวนแตดวยสิทธิของอิสลาม13 
และการสอบสวนของพวกเขานั้น14เปนหนาที่ของอัลลอฮฺ” หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรีย15และ
มุสลิม16 
 

                                                            
13 หมายถึงเมื่อกระทําผิดที่ตองลงโทษตามบทบัญญัติอิสลาม 
14 คือการสอบสวนในสิ่งที่เรนลับและอยูในใจของพวกเขา เพราะสิ่งเหลานี้มนุษยไมสามารถตรัสรูไดนอกจากสิ่งที่
เปดเผย 
15 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: "หากพวกเขากลับตัวและดํารงการละหมาดและจายซะกาต...
ฯ", เลขที่: ๒๗ 
16 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: คําส่ังใชใหตอสูกับมนุษยจนกวาพวกเขาจะกลาววา "ลา อิลาฮะ 
อิลลัลลอฮฺ มุหัมมะดุน เราะสูลุลลอฮฺ", เลขที่: ๓๒ 
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หะดีษที่ ๙  หามการซักถามที่มากเกนิและการเครงที่เกินเลย 
  

 Ēوَ  الِ ؤَ السُّ  ةِ ثْرَ كَ  نْ قَ  هْيُ اج Ēدِ دُّ شَ الت  
  

  نْ قَ 
َ
صلى الله عليه وسلم   االلهِ  لَ وْ سُ رَ  تُ عْ مِ سَ :    الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  رٍ خْ صَ  نِ بْ  نِ حْم الرĒ  دِ بْ قَ   ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ أ

  : لُ وْ قُ فَ 
غَ مَ "    مَ وَ  ، هُ وْ بُ نِ تَ اجْ فَ  هُ نْ قَ  مْ كُ تُ يْ هَ ا 

َ
أ  فَ  هِ بِ  مْ كُ تُ رْ مَ ا 

ْ
مِ وْ تُ أ اسْ مَ  هُ نْ ا  فَ  مْ تُ عْ طَ تَ ا  ا مَ غĒ إِ ؛ 

 
َ
ِ  كَ لَ هْ أ ĒȆلَبَ  مْ هُ فُ لاَ تِ اخْ وَ  مْ هِ لِ ائِ سَ مَ  ةُ ثْرَ كَ  مْ كُ لِ بْ قَ  نْ مِ  نَ فْ ا 

َ
  " مْ هِ ائِ يَ بِ نْ  أ

  .مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ  
 

ความวา: จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ นั่นคืออับดุรฺเราะหฺมาน อิบนุ ศ็อครฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: 
ฉันไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ  กลาววา “ส่ิงใดก็ตามที่ฉันไดหามพวกทาน ๆ   ก็จงละเวนเสีย     صلى الله عليه وسلم 
และสิ่งใดก็ตามที่ฉันไดส่ังใช พวกทานก็จงปฏิบัติเทาที่พวกทานมีความสามารถ แทจริง ส่ิงที่ทําให
ชนรุนกอนพวกทานตองพินาศ คือการซักไซของพวกเขาที่มากเกิน17และการขัดแยงกับบรรดานบี
ของพวกเขา” หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรีย18และมุสลิม19 
 

                                                            
17 คือการซักไซหรือถามในสิ่งที่ไมเปนประโยชนและอาจจะมีผลเสีย 
18 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การยึดมั่นในคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺของทานนบี, บท: ปฏิบัติตามบรรดา
แนวทางของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะสัลลัม, เลขที่: ๗๒๘๘ 
19 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ความประเสริฐ, บท: การใหเกียตริ์ตอทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะสัลลัม ฯ, เลขที่: 
๑๓๓๗. และสํานวนหะดีษเปนของทาน 
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หะดีษที่ ๑๐  สาเหตขุองการตอบรับดุอาอ 
  

  ءِ خَ اȅُّ  ةِ ابَ جَ إِ  بُ بَ سَ 
  

  نْ قَ 
َ
  :صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ  : الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ   ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ أ

طَ عَ يَ  االلهَ  نĒ إِ "      االلهَ  نɉ Ēِ وَ ،   باً يِّ طَ  لاĒ إِ  لُ بَ قْ فَ  لاَ  بٌ يِّ الى 
َ
لمُ  رَ مَ أ  مَ بِ  يْنَ نِ مِ ؤْ ا

َ
أ  هِ بِ  رَ مَ ا 

m  w      :  الَى عَ يَ  الَ قَ فَ  يْنَ لِ سَ رْ المُ    v   u   t      s   r   q l   َلَى اعَ يَ  الَ قَ و  :
 m    t  s  r  q  p  o  n  m l     ُع Ēرَ كَ ذَ  م  Ēلُ يْ طِ يُ  لَ جُ الر  Ēرَ فَ الس  

َ
 ثَ عَ شْ أ

 
َ
 امٌ رَ حَ  هُ سُ بَ لْ مَ وَ  ، امٌ رَ حَ  هُ بُ شْرَ مَ وَ ،   امٌ رَ حَ  هُ مُ عَ طْ مَ وَ ،   بِّ ارَ يّ  بِّ ارَ يَ  ، اءِ مَ  السĒ لَى إِ  هِ يْ دَ يَ  دُّ مُ فَ  بَرَ لْ أ
 فَ  ، امِ رَ الحَ بِ  يَ ذِّ غُ وَ ، 

َ
ُ  ĒŔ ك   " Ȅَُ  ابُ جَ تَ سْ ي

   .مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  
 
ความวา:  จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ  เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: 
“แทจริง อัลลอฮฺนั้นทรงดี ไมทรงรับส่ิงใด ๆ นอกจากสิ่งที่ดี และแทจริงอัลลอฮฺทรงสั่งใชบรรดา
ศรัทธาชนในสิ่งเดียวกันกับที่พระองคไดทรงสั่งใชบรรดาเราะสูล พระองคตรัสวา:  

 m w  v  u  t     s  r  ql  
“โอบรรดาเราะสูลเอย เจาจงบริโภคแตส่ิงที่ดี ๆ และจงประกอบแตความดีเถิด” 

 
และตรัสอีกวา : 

 m   t  s  r  q  p  o  n  ml  
 “โอบรรดาผูที่ศรัทธาเอย สูเจาจงบริโภคแตส่ิงที่ดี ๆ จากสิ่งที่เราประทานเปนเครื่องยังชีพ
แกสูเจาเถิด”  
  

หลังจากนั้นทานเราะสูล  صلى الله عليه وسلم ไดเลาถึงชายคนหนึ่งที่เดินทางเปนระยะเวลายาวนาน จน
ผมเผายุงเหยิง คละเคลาไปดวยฝุน เขายื่นมือทั้งสองสูทองฟา (พลางวิงวอนวา) “โอพระผูอภิบาล
ของขา! โอพระผูอภิบาลของขา!” ในขณะที่อาหารที่เขาบริโภคนั้นหะรอม เครื่องดื่มที่เขาดื่มนั้นหะ
รอม เครื่องนุงหมที่เขาสวมใสนั้นหะรอม และยังชีพอยูดวยกับส่ิงหะรอม อยางนี้แลวดุอาอของเขา
จะถูกตอบรับไดอยางไร ? ” หะดีษบันทึกโดยมุสลิม20 

                                                            
20 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ซะกาต, บท: รับเศาะดะเกาะฮฺจากทรัพยสินที่ดี, เลขที่: ๑๐๑๕ 
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หะดีษที่ 11  จงละทิง้สิ่งทีท่านเคลือบแคลงสงสัย 

  
 ُ    هِ يْ فِ  تَ كْ كَ ا شَ مَ  كْ رُ تْ ا

  
  نْ قَ 

َ
  نِ بْ  لِيِّ عَ  نِ بْ  نِ سَ الحَ  دٍ مĒ مُحَ  ŗِْ أ

َ
نَ يْحَ رَ وِ صلى الله عليه وسلم    االلهِ  لِ وْ سُ رَ  طِ بْ سِ  بٍ الِ طَ  ŗِْ أ  االلهُ  ƅَِ رَ  هِ تِ ا

  : الَ قَ  مَاهُ نْ قَ 
  " كَ بُ يْ رِ  يَ ا لاَ  مَ لَى إِ  كَ بُ يْ رِ ا يَ مَ  عْ دَ : " صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لِ وْ سُ رَ  نْ مِ  تُ ظْ فِ حَ  
ْ  اهُ وَ رَ   ْ  الَ قَ وَ  اŜُِّ سَ النĒ وَ  يُّ ذِ مِ الترِّ  .حٌ يْ حِ صَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ :  يُّ ذِ مِ الترِّ

 
ความวา: จากทานอบู มุหัมมัด นั่นคือ อัล-หะสัน อิบนุ อลีย อิบนุ อบีฏอลิบ หลานและผูเปนที่
โปรดปรานของทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم เลาวา: ฉันไดทองจําจากทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم วา:  “ทาน
จงละทิ้งสิ่งที่ทําใหทานคลุมเครือ แลวไปยึดเอาสิ่งที่มิไดทําใหทานคลุมเครือ” หะดีษบันทึกโดยอัต-
ติรมีซีย21และอัน-นะสาอีย22 และอัต-ติรฺมิซียกลาววาหะดีษบทนี้อยูในระดับหะสันเศาะหี้หฺ 
 

                                                            
21 อัต-ติรฺมิซีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: มารยาทของผูพิพากษา, บท: ลักษณะของวันส้ินโลกฯ, เลขที่: ๒๕๑๘ 
22 อัน-นะสาอีย, อัล-มุจญตะบา, ภาค: มารยาทของผูพิพากษา, บท: ตัดสินตามที่นักปราชณเห็นพอง, เลขที่: 
๕๓๙๗ 
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หะดีษที่ ๑๒  หมกมุนอยูกับสิ่งที่เปนประโยชน 
  

   دُ يْ فِ ا يُ مَ بِ  الُ غَ تِ شْ الاِ 
  

  : صلى الله عليه وسلم االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ إَ  نْ قَ 
  "  هِ يْ نِ عْ  فَ ا لاَ مَ  هُ كُ رْ تَ  ءِ رْ المَ  مِ لاَ سْ إِ  نِ سْ حُ  نْ مِ "  

ْ  اهُ وَ ، رَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ   . وَلَيْرُهُ هَكَذَا يُّ ذِ مِ الترِّ
 

ความวา: จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา : ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: 
“สวนหนึ่งจากความดีงามสําหรับอิสลามของคนๆ หนึ่ง คือการที่เขาละทิ้งสิ่งที่ไมเปนสาระ
เกี่ยวของกับตัวเขา” หะดีษอยูในระดับหะสัน บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย23 และทานอื่น ๆ24 
 

                                                            
23 อัต-ติรฺมิซีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ความสมถะ, บท: ไมระบุ, เลขที่: ๒๓๑๗ 
24 อิบนุมาญะฮฺ เลขที่: ๓๙๗๖, มาลิก เลขที่: ๑๙๐๔, อะหฺมัด เลขที่: ๑๗๓๒, อิบนุชิฮาบ เลขที่: ๑๙๑, อับดุรฺร็อ
ซซาก เลขที่: ๒๐๖๑๗, อิบนุลญะอฺดฺ เลขที่: ๒๙๒๕, อิบนุหิบบาน เลขที่: ๒๒๙, อัฏ-เฏาะบะรอนีย ในหนังสืออัล-
มุอฺญัม อัล-เอาสัฏ เลขที่: ๓๕๙ และในหนังสืออัล-มุอฺญัม อัศ-เศาะฆีรฺ เลขที่: ๘๘๔ 
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หะดีษที่ ๑๓ สวนหนึ่งจากความสมบูรณของการศรทัธา 
  

  انِ مَ فْ الإِ  الِ مَ كَ  نْ مِ 
  

  نْ قَ 
َ
   ةَ زَ حَمْ  ŗِْ أ

َ
َ أ بِيِّ صلى الله عليه وسلم    االلهِ  لِ وْ سُ رَ  مِ ادِ خَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  كٍ الِ مَ  نِ بْ  سِ ن Ēصلى الله عليه وسلمقَنْ اج 

  : الَ قَ 
  نُ مِ ؤْ  يُ لاَ "  

َ
  بĒ  يُحِ ĒŠ حَ  مْ كُ دُ حَ أ

َ
  " هِ سِ فْ جَِ  بُّ ايُحِ مَ  هِ يْ خِ لأِ

  . مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 
 
ความวา: จากทานอบู หัมซะฮฺ นั่นคือ อนัส อิบนุ มาลิก เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ ผูรับใชของทานเราะสู
ลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم จากทานนบี  صلى الله عليه وسلم ทานกลาววา: “ผูใดผูหนึ่งในหมูพวกทานจะยังไมศรัทธา (โดย
สมบูรณ) จนกวาเขาจะรักพี่นองของเขาเสมือนกับที่เขารักตัวของเขาเอง” หะดีษบันทึกโดยอัล-
บุคอรีย25และมุสลิม26 
 

                                                            
25 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: สวนหนึ่งของการศรัทธาคือการรักพี่นองเสมือนกับรักตัวเอง, 
เลขที่: ๑๓ 
26 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: หลักฐานวาดวยสวนหนึ่งของประการกาารศรัทธาคือการรักพี่นอง
มุสลิมเหมือนกับที่เขารัก, เลขที่: ๗๑ 
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หะดีษที่ ๑๔ เมื่อไรอนุญาตใหหลั่งเลือดมุสลิมได ? 
  

  ؟ مِ لِ سْ المُ  مُ دَ  رُ دَ هْ  فُ Šَ مَ 
  

  نْ قَ 
َ
  :صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  دٍ وْ عُ سْ مَ  ŗِْ أ

،  سِ فْ اجĒ بِ  سُ فْ اجĒ  ، وَ اŚِ الزĒ  بُ يِّ اكخĒ :    ثٍ لاَ ى ثَ دَ حْ إِ بِ  لاĒ إِ   مٍ لِ سْ مُ  ئٍ رِ امْ  مُ دَ  لُّ يَحِ  لاَ "     
ِ  قُ ارِ فَ المُ  هِ نِ يْ ȅِِ  كُ ارِ اكحĒ وَ    " ةِ اعَ مَ جَ لْ ل

  . مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 
  

ความวา: จากทานอิบนุ มัสอูด เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: “เลือด
เนื้อของมุสลิมคนหนึ่งไมเปนที่อนุมัติ(คือหามมิใหละเมิด) นอกจากหนึ่งในสาเหตุสามประการ คือ: 
ผูแตงงานที่ผิดประเวณี และชีวิตชดใชดวยชีวิต(คือการประหารฆาตกรตามเหยื่อที่ถูกฆา) และผูที่
ละทิ้งศาสนา(อิสลาม)ของเขา แตกแยกออกจากญะมาอะฮฺ(ประชาคมมุสลิม)27” หะดีษบันทึก
โดยอัล-บุคอรีย28และมุสลิม29 

                                                            
27 คือหันเหออกจากญะมาอะฮฺของมุสลิมไมวาจะดวยการอุตริกรรม (ที่เปนกุฟรฺ) การลวงละเมิด (ที่กอใหเกิด
ความเสียหายตอพื้นหนาแผนดิน) และอื่น ๆ  เชนเดียวกับกลุมเคาะวาริจญ เปนตน .. วัลลอฮุอะอฺลัม (อัล-มิน
ฮาจญ ชัรหฺ เศาะหี้หฺมุสลิม อิบนุ อัล-หัจญาจญ ๑๑/๑๖๕) 
28 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: อัด-ดิยฺยะฮฺ, บท: คําตรัสของอัลลอฮฺ "  والأنف بالعين والعين باجفس اجفس أن

... بالأنف " เลขที่: ๖๘๗๘ 
29 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การสาบาน,ผูรุกราน, การกิศอศ, และดิยะฮฺ, บท: ส่ิงที่อนุมัติใหหล่ังเลือดมุสลิมได, 
เลขที่: ๑๖๗๖ 



18 
 

หะดีษที่ ๑๕ การใหเกียรติแขกผูมาเยอืน 
 

   فِ يْ الضĒ  امُ رَ كْ إِ 
  

  نْ قَ 
َ
  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ أ

َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  نĒ أ

ً يْر خَ  لْ قُ يَ لْ فَ  رِ الآخِ  مِ وْ اǾَ وَ  االلهِ بِ  نُ مِ ؤْ يُ  نَ كاَ  نْ مَ "      ا
َ
  . تْ مُ صْ Ǿَِ  وْ أ

  . هُ ارَ جَ  مْ رِ كْ يُ لْ فَ  رِ الآخِ  مِ وْ اǾَ وَ  االلهِ بِ  نُ مِ ؤْ يُ  نَ كاَ  نْ مَ وَ  
  "  هُ فَ يْ ضَ  مْ رِ كْ يُ لْ فَ  رِ الآخِ  مِ وْ اǾَ وَ  االلهِ بِ  نُ مِ ؤْ يُ  نَ كاَ  نْ مَ وَ  
  . مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 

 
ความวา:  จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ  เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: 
“ผูใดก็ตามที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและวันปรโลกแลว เขาก็จงพูดแตในสิ่งที่ดีงามหรือไมก็นิ่งเงียบเสีย 
และผูใดก็ตามที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและวันปรโลกแลว เขาก็จงใหเกียรติเพื่อนบานของเขา และผูใดก็
ตามที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและวันปรโลก เขาก็จงใหเกียรติแขกของเขา” หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอ
รีย30และมุสลิม31 
 

                                                            
30 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: มารยาท, บท: ใครก็ตามที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและวันปรโลก ก็จงอยากอความ
เดือดรอนตอเพื่อนบาน, เลขที่: ๖๐๑๘ 
31 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: สงเสริมการใหเกียรติตอเพื่อนบานและแขกฯ, เลขที่: ๗๔. และ
สํานวนหะดีษเปนของทาน 
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หะดีษที่ ๑๖ หามบันดาลโทสะ  
  

 Ēبِ ضَ الغَ  نِ عَ  هْيُ اج  
  

  نْ قَ 
َ
  :رƅََِ االلهُ قَنهُْ  ةَ رَ يْ رُ هُ  ŗِْ أ

     
َ
 : "  صلى الله عليه وسلم    بِيِّ نĒ لْ لِ  الَ قَ  لاً جُ رَ  نْ أ

َ
 لاَ "    الَ قَ ، اراً رَ مِ  دَ دĒ رَ فَ "    بْ ضَ غْ يَ  لاَ "   الَ قَ "    نِيْ صِ وْ أ

  "  بْ ضَ غْ يَ 
 . يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 

 
ความวา: จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เลาวา:  “มีชายคนหนึ่งกลาวแกทานนบี صلى الله عليه وسلم 
วา: “ไดโปรดสั่งเสียแกฉันดวยเถิด”ทานนบี  صلى الله عليه وسلم ตอบวา: “ทานจงอยาโกรธ” แลวผูชายคนนั้นก็
กลาวซ้ําเชนนั้นหลายครั้ง และทานนบี صلى الله عليه وسلم ก็ยังคงตอบกลับไปวา “ทานจงอยาโกรธ” หะดีษบันทึก
โดยอัล-บุคอรีย32 
 
 

                                                            
32 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: มารยาท, บท: ระมัดระวังจากการโกรธ, เลขที่: ๖๑๑๖ 
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หะดีษที่ ๑๗ มีความเมตตาตอสัตว 
  

  انِ وَ يَ الحَ بِ  قُ فْ الرِّ 
  

  نْ قَ 
َ
  نِ بْ  ادِ دĒ  شَ لَى عْ فَ  ŗِْ أ

َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لِ وْ سُ رَ  نْ قَ   هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  سٍ وْ أ

 فَ  مْ تُ لْ تَ ا قَ ذَ إِ فَ  ، ءٍ Žَْ   كُلِّ لَبَ  انَ سَ حْ الإِ  بَ تَ كَ  االلهَ  نĒ إِ  " 
َ
 مْ تُ بَحْ ذَ ا ذَ ɉِ ، وَ  ةَ لَ تْ ا القِ وْ نُ سِ حْ أ

 فَ 
َ
  دĒ حِ Ǿُْ ، وَ  ةَ بْحَ ا اȆِّ وْ نُ سِ حْ أ

َ
  " هُ تَ حَ يْ نِ ذَ  حْ يُرِ لْ ، وَ  هُ تَ رَ فْ شَ  مْ كُ دُ حَ أ

  . مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  
ความวา: จากทานอบู ยะอฺลา นั่นคือ ชัดดาด อิบนุ เอาสฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ จากทานเราะสูลุลลอ
ฮฺ صلى الله عليه وسلم ทานกลาววา: “แทจริงอัลลอฮฺไดบัญญัติใหกระทําความดีตอทุกๆ ส่ิง ดังนั้นเมื่อพวกทานจะ
ประหาร ก็จงประหารดวยวิธีการที่ดี และเมื่อพวกทานจะเชือด(สัตว) ก็จงเชือดดวยวิธีการที่ดี และ
คนใดคนหนึ่งในหมูพวกทานจงลับมีดของเขาใหคม และจงใหสัตวเชือดของเขาไดผอนคลาย33” หะ
ดีษบันทึกโดยมุสลิม34 
 

                                                            
33 คือเชือดใหเร็วและไมทรมานสัตวกอนเชือด 
34 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การลาสัตว สัตวเชือด และสัตวที่อนุมัติใหรับประทานได, บท: ส่ังใชใหปฏิบัติดี
ในการเชือด การประหาร และลับมีดใหคม, เลขที่: ๑๙๕๕ 
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หะดีษที่ ๑๘ จรรยามารยาทที่ดีงาม 
  

  نُ سَ الحَ  قُ لُ الخُ 
  

  نْ قَ 
َ
 وَ    ةٍ ادَ نَ جُ  نِ بْ  بِ دُ نْ جُ  رĐ ذَ  ŗِْ أ

َ
رƅََِ االلهُ قَنهُْمَا    لٍ بَ جَ  نِ بْ  اذِ عَ مُ   نِ حْم الرĒ دِ بْ قَ  ŗِْ أ

  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لِ وْ سُ رَ  نْ قَ 
 ، وَ  تَ نْ ا كُ مَ ثُ يْ حَ  االلهَ  قِ تĒ اِ "    

َ
  "  نٍ سَ حَ  قٍ لُ بِخُ  اسَ اجĒ  قِ الِ خَ ا ، وَ هَ حُ مْ يَ  ةَ نَ سَ الحَ  ةَ ئَ يِّ السĒ  عِ بِ تْ أ

  .حٌ يْ حِ صَ  نٌ سَ حَ :  خِ سَ النُّ  ضِ عْ نَ  șِْ وَ .  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ :  الَ قَ وَ  يُّ ذِ مِ الترِّ  اهُ وَ رَ 
 
ความวา:  จากทานอบู ซัรฺ ุนดุบ อิบนุ ุนาดะฮฺ และอบู อับดิรฺเราะหฺมาน มุอาซ อิบนุ ญะบัล 
เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา จากทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم  ทานกลาววา: “ทานจงยําเกรงตออัลลอฮฺไมวา
ทานจะอยู ณ ที่ใดก็ตาม และจงตามความชั่วดวยการทําความดีชดใช ซึ่งความดีนั้นจะไปลบลาง
ความชั่วได และจงปฏิสัมพันธกับเพื่อนมนุษยดวยจรรยามารยาทที่ดีงาม” หะดีษบันทึกโดยอัต-ติรฺ
มิซีย35 และทานกลาววา "หะดีษอยูในระดับหะสัน" และในบางฉบับระบุวา "หะสันเศาะหี้หฺ" 
 

                                                            
35 อัต-ติรฺมิซีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การทําดีและการเชื่อมสัมพันธ, บท: การปฏิสัมพันธกับเพื่อนมนุษย, เลขที่: 
๑๙๘๗ 
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หะดีษที่ ๑๙ การศรัทธาตอกฎสภาวะ 
  

  رِ دَ القَ وَ  اءِ ضَ القَ بِ  انُ مَ فْ الإِ 
  

  نْ قَ 
َ
  : الَ قَ  مَاهُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  اسٍ بĒ قَ  نِ بْ  االلهِ  دِ بْ قَ  اسِ بĒ العَ  ŗِْ أ

ْ إِ  مُ لاَ ا غُ يَ : "  الَ قَ فَ ،  ماً وْ يَ صلى الله عليه وسلم  بِيِّ اجĒ  فَ لْ خَ  تُ نْ كُ     ِّŚ  
ُ
  : اتٍ مَ كَلِ  كَ مُ لِّ عَ أ

  . كَ اهَ تُجَ  هُ دْ تَجِ  االلهَ  ظِ فَ حْ ، اِ  كَ ظْ فَ يَحْ  االلهَ  ظِ فَ حْ اِ  
 ا سَ ذَ إِ  

َ
 اسْ فَ  تَ لْ أ

َ
  . االلهِ بِ  نْ عِ تَ اسْ فَ  تَ نْ عَ تَ ا اسْ ذَ ɉِ ، وَ  االلهَ  لِ أ

  مْ لَ اعْ وَ 
َ
َ  ةَ مĒ الاُ  نĒ أ  لَبَ  تْ عَ مَ تَ اجْ  وِ ل

َ
ِ  كَ وْ عُ فَ نْ فَ  نْ  أ َ  ءٍ Ɓَْ ب ِ  لاĒ إِ  كَ وْ عُ فَ نْ فَ  مْ ل  هُ بَ تَ كَ  دْ قَ  ءٍ Ɓَْ ب

َ  االلهُ  نْ  ا لَبَ وْ عُ مَ تَ اجْ  نِ ɉِ وَ  ، كَ ل
َ
ِ  كَ وْ ضُرُّ يَ  أ َ  ءٍ Ɓَْ ب ِ لاĒ إِ  كَ وْ ضُرُّ يَ  مْ ل   .كَ يْ لَ عَ  االلهُ  هُ بَ تَ كَ  دْ قَ  ءٍ Ɓَْ  ب

  تِ عَ فِ رُ  
َ
  "  فُ حُ الصُ  تِ فĒ جَ وَ  مُ لاَ قْ الأ

  . حٌ يْ حِ صَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ :  الَ قَ وَ .  يُّ ذِ مِ الترِّ  اهُ وَ رَ 
  
  : يِّ ذِ مِ الترِّ  يْرِ لَ  يةَِ اوَ رِ  șِْ وَ  
  هُ دْ تَجِ  االلهَ  ظِ فَ حْ اِ  

َ
  . كَ امَ مَ أ

  .  ةِ دĒ الشِّ  فِيْ  كَ فُ رِ عْ فَ  اءِ خَ الرĒ  فِيْ   االلهِ لَى إِ  فْ رĒ عَ يَ  
  مْ لَ اعْ وَ 

َ
 مَ  نĒ أ

َ
 طَ خْ ا أ

َ
َ  كَ أ  مَ وَ  كَ بَ يْ صِ Ǿُِ  نْ كُ يَ  مْ ل

َ
َ  كَ ابَ صَ ا أ   . كَ ئَ طِ خْ Ǿُِ  نْ كُ يَ  مْ ل

  مْ لَ اعْ وَ 
َ
 وَ .  بْرِ الصĒ  عَ مَ صْرَ اجĒ  نĒ أ

َ
 وَ  بِ رْ الكَ  عَ مَ  جَ رَ الفَ  نĒ أ

َ
ُ  سْرِ العُ  عَ مَ  نĒ أ   " . اً سْر ي

  
ความวา:  จากทานอบู อัล-อับบาส อับดุลลอฮฺ อิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา เลาวา:  “ในวัน
หนึ่งขณะที่ฉันนั่งอยูขางหลังทานนบี ทานก็ไดกลาวกับฉันวา: “โอเด็กนอย ฉันจะสอนบาง  صلى الله عليه وسلم   
ถอยคําแกเจา:  เจาจงพิทักษอัลลอฮฺ แลวอัลลอฮฺจะพิทักษเจา เจาจงพิทักษอัลลอฮฺ แลวเจาจะพบ
พระองคอยูเบื้องหนา เมื่อเจาจะวิงวอนขอก็จงวิงวอนขอตออัลลอฮฺ และเมื่อเจาจะขอความ
ชวยเหลือก็จงขอความชวยเหลือจากอัลลอฮฺ และเจาจงพึงทราบเถิดวา หากประชาชาติทั้งหมด
รวมกันเพื่อทําคุณประโยชนอยางหนึ่งแกเจา พวกเขาไมสามารถทําคุณประโยชนใดๆ แกเจาไดเลย 
นอกจากสิ่งที่อัลลอฮฺไดทรงกําหนดไวใหแกเจาแลว และหากพวกเขารวมกันเพื่อทําอันตรายแกเจา
ดวยบางสิ่ง พวกเขามิอาจทําอันตรายใดๆ แกเจาไดเลย นอกจากสิ่งที่อัลลอฮฺไดทรงกําหนดไว
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ใหแกเจาแลว ปากกาไดถูกยกขึ้นและกระดาษบันทึกก็แหงแลว36” บันทึกโดยอัต-ติรมีซีย และทาน
กลาววา "หะดีษอยูในระดับหะสันเศาะหี้หฺ37" 

 และในรายงานอื่นนอกจากการรายงานของอัต-ติรฺมิซียมีสํานวนวา: “เจาจงพิทักษอัลลอฮฺ 
แลวเจาจะพบอัลลอฮฺอยูเบื้องหนา  เจาจงรูจักอัลลอฮฺในยามสุขสบาย แลวพระองคจะรูจักทานใน
ยามทุกขยาก และเจาจงพึงทราบเถิดวา ส่ิงใดที่คลาดแคลวจากทาน มันยอมไมประสบกับทาน 
และสิ่งใดที่มันประสบกับทาน มันยอมไมคลาดแคลวจากทานอยางแนนอน38 และเจาจงทราบเถิด
วาชัยชนะอยูกับความอดทน และความสุขอยูกับทุกข และความสะดวกงายดายอยูกับความ
ยากลําบาก” 
 

                                                            
36 หมายถึงพระองคไดทรงกําหนดทุกอยางไวแลว 
37 อัต-ติรฺมิซีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การทําดีและการเชื่อมสัมพันธ, บท: การปฏิสัมพันธกับเพื่อนมนุษย, เลขที่: 
๑๙๘๗ 
38 หมายความวาส่ิงใดที่อัลลอฮฺทรงกําหนดใหเกิดกับทาน มันยอมเกิดขึ้นอยางแนนอน และส่ิงใดที่พระองคไม
ทรงกําหนดใหเกิดขึ้น มันยอมไมเกิดขึ้นเชนกัน 
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หะดีษที่ ๒๐ ความละอายเปนสวนหนึ่งของการศรัทธา 
  

  انِ مَ فْ الإِ  نَ مِ  اءُ يَ الحَ 
  

  نْ قَ 
َ
  وْ رٍ مْ قَ  نِ بْ  ةَ بَ قْ قُ  دٍ وْ عُ سْ مَ  ŗِْ أ

َ
 لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  يِّ رِ دْ اكَ  يِّ ارِ صَ نْ الأ

  :صلى الله عليه وسلم  االلهِ 
 مĒ مِ  نĒ إِ "  

َ
َ ذَ إِ :  Ȟَ وْ الاُ  ةِ وĒ بُ اجُّ  مِ كَلاَ  نْ مِ  اسُ اجĒ  كَ رَ دْ ا أ َ  مْ ا ل   " تَ ئْ شِ  امَ  عْ نَ اصْ فَ  Ÿِْ تَ سْ ت

 . يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ    
 
ความวา: จากทานอบู มัสอูด นั่นคือ อุกบะฮฺ อิบนุ อัมรฺ อัล-อันศอรีย อัล-บัดรีย เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ 
เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: “แทจริง สวนหนึ่งจากสิ่งที่มนุษยไดรับรูจากคําพูดของ
บรรดาศาสนทูตกอนๆ คือ คติที่วา หากทานไมมีความละอายแลว ก็จงทําตามสิ่งที่ทานประสงค
เถิด” บันทึกโดยอัล-บุคอรีย39 
 

                                                            
39 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: หะดีษตาง ๆ เกี่ยวกับบรรดาศาสนทูต, บท: หะดีษเกี่ยวกับถ้ํา, เลขที่: ๓๔๘๔ 
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หะดีษที่ ๒๑ การยนืยัดบนความถูกตองคือแกนแทของอิสลาม 
  

  مِ لاَ سْ الإِ  بُّ لُ  ةُ امَ قَ تِ سْ الاِ 
  

  نْ قَ 
َ
  لَ يْ قِ و وَ رٍ مْ قَ  ŗِْ أ

َ
  : الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  االلهِ  دِ بْ قَ  نِ بْ  انَ يَ فْ سُ  ةَ رَ مْ قَ  ŗِْ أ

 لاَ  لاً وْ قَ  مِ لاَ سْ الإِ  فِيْ  لِيْ  لْ قُ  االلهِ  لَ وْ سُ ا رَ يَ  تُ لْ قُ  
َ
 سْ  أ

َ
  هُ نْ قَ  لُ أ

َ
 لْ قُ : "    الَ ، قَ  كَ يْرَ لَ  اً دحَ أ

  "  مْ قِ تَ اسْ  مĒ ، عُ  االلهِ بِ  تُ نْ آمَ 
  . مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ 

 
ความวา: จากทานอบู อัมรฺ – บางรายงานกลาววาอบู อัมเราะฮฺ – นั่นคือสุฟยาน อิบนุ อับดุลลอฮฺ 
เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: ฉันไดกลาววา: “โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ไดโปรดบอกฉันเกี่ยวกับอิสลาม
ดวยคํากลาวที่ฉันไมตองถามผูอ่ืนอีกนอกจากทานดวยเถิด” ทานนบี  صلى الله عليه وسلم จึงกลาววา: “ทานจง
กลาวเถิดวา ฉันไดศรัทธาตออัลลอฮฺแลว หลังจากนั้นทานก็จงยืนหยัดอยูบนความถูกตอง” บันทึก
โดยมุสลิม40 
 

                                                            
40 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: คุณลักษณะของอิสลามที่ครอบคลุม, เลขที่: ๖๒ 
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หะดีษที่ ๒๒ เสนทางสูสวรรค 
  

  ةِ نĒ  الجَ لَى إِ  قُ يْ رِ الطَ 
  

  نْ قَ 
َ
  االلهِ   دِ بْ قَ  نِ بْ  رِ ابِ جَ  االلهِ   دِ بْ قَ  ŗِْ أ

َ
  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  يِّ ارِ صَ نْ الأ

َ
 سَ  لاً جُ رَ  نْ أ

َ
 لَ أ

  :الَ قَ فَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ 
     " 

َ
 رَ أ

َ
 ، وَ  انَ ضَ مَ رَ  تُ مْ صُ ، وَ  اتِ بَ وْ تُ كْ المَ  تُ يْ لĒ ا صَ ذَ إِ  تَ يْ أ

َ
 تُ مْ رĒ حَ ، وَ  لَ لاَ الحَ  تُ لْ لَ حْ أ

َ ، وَ  امَ رَ الحَ    مْ ل
َ
ِ  ذَ لَبَ  دْ زِ أ   ، ئاً يْ شَ  كَ ل

َ
 أ

َ
  " مْ عَ غَ : "  الَ ؟ قَ  ةَ نĒ الجَ  لُ خُ دْ أ

  .مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  
  

  .هُ تُ بْ نَ تَ جْ اِ  : امَ رَ الحَ  تُ مْ رĒ  حَ نَى عْ مَ وَ    
 نَى عْ مَ وَ  

َ
ً قِ تَ عْ مُ  هُ تُ لْ عَ فَ  : لَ لاَ الحَ  تُ لْ لَ حْ  أ   . هُ لĒ حِ  دا

 
ความวา: จากอบู อับดิลลาฮฺ นั่นคือ ญาบิร อิบนุ อับดุลลอฮฺ อัล-อันศอรีย เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ  เลา
วา: “มีชายคนหนึ่งไดถามทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم : วา “ทานมีความเห็นอยางไรเมื่อฉันไดละหมาด
ฟรฎ ฉันไดถือศีลอดเดือนเราะมะฎอน ฉันอนุมัติส่ิงที่อนุมัติ ฉันหามสิ่งที่ตองหาม และฉันไมได
ปฏิบัติเพิ่มใดๆ จากสิ่งเหลานั้น ฉันจะไดเขาสวนสวรรคไหม ?” ทานนบีตอบวา “ใช”  

หะดีษบันทึกโดยมุสลิม41 ความหมายของประโยค "ฉันหามสิ่งที่ตองหาม" คือฉันหางไกล
จากสิ่งที่ตองหาม และความหมายของประโยค "ฉันอนุมัติส่ิงที่อนุมัติ" คือฉันกระทําสิ่งที่อนุมัติโดย
มีความเชื่ออยางแนวแนถึงการอนุมัติของมัน 

 

                                                            
41 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: อธิบายถึงการศรัทธาที่ทําใหไดเขาสวรรคฯ, เลขที่: ๑๘ 



27 
 

หะดีษที่ ๒๓ คุณความดีทีค่รอบคลุม 
 

   يْرِ الخَ  عُ امِ وَ جَ 
  

  نْ قَ 
َ
ِ مَ  ŗِْ أ   مٍ صِ خَ  نِ بْ  ثِ ارِ الحَ   كٍ ال

َ
   االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :    الَ قَ  رƅََِ االلهُ قَنهُْ  يِّ رِ عَ شْ الأ

:  
لطُّ "  وَ  انَ يْزَ المِ  لاَُ مْ يَ  اللهِِ   دُ مْ الحَ وَ  ،  انِ مَ فْ الإِ  رُ طْ شَ  رُ وْ هُ ا  اللهِِ   دُ مْ الحَ وَ  االلهِ  انَ حَ بْ سُ ، 

  نِ لآَ مْ يَ 
َ
 وَ  اءِ مَ السĒ  يْنَ ا نَ  مَ لأَ مْ يَ  وْ أ

َ
،   اءٌ يَ ضِ  بْرُ الصĒ ، وَ  انٌ هَ رْ بُ  ةُ قَ دَ الصĒ وَ  ، رٌ وْ نُ  ةُ لاَ الصĒ ، وَ  ضِ رْ الأ

َ  ةٌ جĒ حُ  آنُ رْ القُ وَ    كَ ل
َ
 هَ قُ تِ عْ مُ فَ  هُ سَ فْ غَ  عٌ ائِ بَ فَ  ، وْ دُ غْ فَ  اسِ اجĒ  ، كُلُّ  كَ يْ لَ عَ  وْ أ

َ
  "ا هَ قُ بِ وْ مُ  وْ ا أ

  .  مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  
 
ความวา: จากทานอบู มาลิก นั่นคือ อัล-หาริษ อิบนุ อาศิม อัล-อัชอะรีย เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: 
ทานเราะสูลุลลอฮฺ  กลาววา: “ความสะอาดเปนครึ่งหนึ่งของการศรัทธา และการกลาววา 
"อัลหัมดุลิลลาฮฺ" ผลบุญของมันจะเต็มตาชั่งในวันกิยามะฮฺ และการกลาววา "สุบหานัลลอฮฺ"  และ 
"อัลหัมดุลิลลาฮฺ" ผลบุญของทั้งสองประโยคหรือผลบุญของแตละประโยคนั้น42 จะเต็มระหวาง
ทองฟาและผืนแผนดิน   การละหมาดนั้นคือรัศมี การจายซะกาตคือหลักฐาน43 การอดทนคือแสง
สวาง และอัลกุรอานคือหลักฐานสนับสนุนทาน (หากทานทําความดี) หรือไมก็คือหลักฐานมัดตัว
ทาน (หากทานทําความชั่ว)  มนุษยทุกคนยอมขวนขวาย(เพื่อตัวเอง) ไมวาจะเปนผูที่ขายตัวเอง 
(ใหอัลลอฮฺ) 44  ดังนั้นเขาก็คือผูปลดปลอยตัวเขาเอง (จากการถูกลงโทษในไฟนรก) (และมีผูขาย
ตัวเองใหกับชัยฏอนและตัณหาของเขา) ดังนั้นเขาคือผูทําลายตัวเขาเองใหพินาศ” หะดีษบันทึก
โดยมุสลิม45 

 

                                                            
42 นักรายงานหะดีษไมแนใจในสํานวนหะดีษวาคือสํานวนไหน  ระหวาง "ผลบุญของทั้งสองประโยค" หรือ "ผลบุญ
ของแตละประโยค" 
43 คือจะเปนหลักฐานหรือพยานในวันปรโลกเมื่อบาวถูกถามถึงการใชจายทรัพยสินเงินทองของเขา หรืออาจ
หมายถึงเปนหลักฐานถึงการมีศรัทธาของผูที่จายซะกาต เพราะพวกมุนาฟกจะไมจายซะกาต (อัล-มินฮาจญ 
ชัรหฺ เศาะหี้หฺ มุสลิม อิบนิ อัล-หัจญาจญ ๓/๑๐๑) 
44 หมายถึงการภักดีตอพระองค 
45 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การทําความสะอาด, บท: ความประเสริฐของการบริจาค, เลขที่: ๒๒๓ 
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หะดีษที่ ๒๔ สวนหนึ่งจากความกรณุาของอัลลอฮตฺอมนุษย 
  

  اسِ  اجĒ لَبَ  االلهِ  لِ ضْ فَ  نْ مِ 
  

  نْ قَ 
َ
 لĒ جَ وَ   زĒ عَ  هِ بِّ رَ  نْ قَ  هِ يْ وِ رْ ا يَ مَ يْ فِ صلى الله عليه وسلم    بِيِّ اجĒ  نِ عَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ   يِّ ارِ فَ الغِ  رĐ ذَ  ŗِْ أ

 
ّ
  : الَ قَ  هُ نĒ ك

ْ ي إِ ادِ بَ ا عِ يَ "  ِّŚ  َح Ēفْ  غَ لَبَ  مَ لْ الظُّ  تُ مْ ر ْƀِ  َمُحَ  مْ كُ نَ يْ بَ  هُ تُ لْ عَ جَ و Ēظَ  يَ لاَ فَ  ماً ر َ   .ا وْ مُ ال
  يِىْ وْ دُ هْ تَ اسْ فَ  هُ تُ فْ دَ هَ  نْ مَ  لاĒ إِ  الđ ضَ  مْ كُ ي كُلُّ ادِ بَ ا عِ يَ  

َ
  . مْ كُ دِ هْ أ

  نْ مَ  لاĒ إِ  عٌ ائِ جَ  مْ كُ ي كُلُّ ادِ بَ ا عِ يَ  
َ
ُ  يِىْ وْ مُ عِ طْ تَ اسْ فَ  هُ تُ مْ عَ طْ أ   . مْ كُ مْ عِ طْ ا

  يِىْ وْ سُ كْ تَ اسْ فَ  هُ تُ وْ سَ كَ  نْ مَ  لاĒ إِ  رٍ خَ  مْ كُ ي كُلُّ ادِ بَ ا عِ يَ  
َ
  . مْ كُ سِ كْ أ

ْ بِ  نَ وْ ئُ طِ تُخْ  مْ كُ نĒ ي إِ ادِ بَ ا عِ يَ    وَ  ارِ هَ جĒ اوَ  لِ يْ لĒ ال
َ
 نَ أ

َ
 يِىْ وْ رُ فِ غْ تَ اسْ فَ  عاً يْ جَمِ  بَ وْ نُ اȆُّ  رُ فِ غْ ا أ

 
َ
  . مْ كُ لَ  رْ فِ غْ أ

  . يِىْ وْ عُ فَ نْ تَ فَ  عِيْ فْ غَ ا وْ غُ لُ بْ يَ  نْ لَ وَ  يِىْ وْ ضُرُّ تَ ي فَ ا ضَرِّ وْ غُ لُ بْ يَ  نْ لَ  مْ كُ نĒ ي إِ ادِ بَ ا عِ يَ 
  وْ ي لَ ادِ بَ ا عِ يَ 

َ
  نĒ أ

َ
ْ ɉِ وَ  مْ Ƞُ رَ آخِ وَ  مْ كُ لَ وĒ أ  الَبَ وْ نُ كَا  مْ كُ نĒ جِ وَ  مْ كُ سَ ن

َ
 لٍ جُ رَ  بِ لْ  قَ قَى يْ  أ

ِ ذَ  ادَ ا زَ مَ  مْ كُ نْ مِ  دٍ احِ وَ    . ئاً يْ شَ  كِيْ لْ مُ  فِيْ  كَ ل
َ ادِ بَ ا عِ يَ     وْ ي ل

َ
  نĒ أ

َ
ْ ɉِ وَ  مْ Ƞُ رَ آخِ وَ  مْ كُ لَ وĒ أ  الَبَ وْ نُ كاَ  مْ كُ نĒ جِ وَ  مْ كُ سَ ن

َ
 لٍ جُ رَ  بِ لْ قَ  رِ جَ فْ  أ

ِ ذَ  صَ قَ ا غَ مَ  مْ كُ نْ مِ  دٍ احِ وَ    . ئاً يْ شَ  كِيْ لْ مُ  نْ مِ  كَ ل
عِ يَ   لَ ادِ بَ ا    وْ ي 

َ
  نĒ أ

َ
ْ ɉِ وَ  مْ Ƞُ رَ آخِ وَ  مْ كُ لَ وĒ أ فِيْ وْ امُ قَ  مْ كُ نĒ جِ وَ  مْ كُ سَ ن  دٍ احِ وَ  دٍ يْ عِ صَ  ا 

 سَ فَ 
َ
ُ أ  فَ  يِىْ وْ ل

َ
 سْ مَ  دٍ احِ وَ  كُلĒ  تُ يْ طَ قْ أ

َ
ِ ذَ  صَ قَ غَ  امَ  هُ كَحَ أ ا ذَ إِ  طُ يْ خِ المَ  صُ قُ نْ ا فَ مَ كَ  لاĒ إِ  يْ دِ نْ ا عِ مĒ مِ  كَ ل

 ُ   . رَ حْ اكَ  لَ خِ دْ ا
  ا هِيَ مَ غĒ ي إِ ادِ بَ ا عِ يَ  

َ
اً يْر خَ  دَ جَ وَ  نْ مَ ا فَ اهَ يĒ إِ  مْ كُ يْ فِّ وَ اُ   مĒ عُ  مْ كُ ا لَ هَ يْ صِ حْ اُ   مْ كُ الُ مَ قْ أ

ِ ذَ  يْرَ لَ  دَ جَ وَ  نْ مَ وَ  االلهَ  دِ مَ حْ يَ لْ فَ    " هُ سَ فْ  غَ لاĒ إِ  نĒ مَ وْ لُ  يَ لاَ فَ  كَ ل
  . مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  

 
ความวา: จากทานอบู ซัรฺ อัล-ฆิฟารีย เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ  จากทานนบี  صلى الله عليه وسلم ดังที่ทานไดรายงานมา
จากพระผูอภิบาล อัลลอฮฺ อัซซะวะญัล พระองคไดตรัสวา:  
 “โอปวงบาวของขา ! แทจริงขาหามการอยุติธรรมแกตัวขาเอง และขาก็ทําใหมันเปนที่
ตองหามแตพวกเจาดวย ดังนั้นสูเจาจงอยาไดอยุติธรรมตอกัน 



29 
 

 “โอปวงบาวของขา ! พวกเจาทั้งหมดเปนผูหลงผิด นอกจากผูที่ขาไดนําทางใหแกเขา 
ดังนั้นพวกเจาจงขอทางนําจากขา แนนอนขายอมชี้นําทางแกพวกเจา 
 “โอปวงบาวของขา ! พวกเจาทั้งหมดเปนผูหิวโหย นอกจากผูที่ขาไดประทานอาหารใหแก
เขา ดังนั้นพวกเจาจงขอเครื่องบริโภคจากขา แนนอนขายอมประทานเครื่องบริโภคใหแกพวกเจา 
 “โอปวงบาวของขา ! พวกเจานั้นเปลือยเปลา นอกจากผูที่ขาประทานอาภรณแกเขา 
ดังนั้นพวกเจาจงขอเครื่องอาภรณจากขา แนนอนขายอมประทานเครื่องนุงหมแกพวกเจา 
 “โอปวงบาวของขา ! แทจริงพวกเจาทุกคนกระทําผิดทั้งในเวลากลางวันและกลางคืน และ
ขาใหอภัยโทษตอบาปทั้งหลาย ดังนั้นพวกเจาจงขออภัยโทษจากขา ขายอมประทานการอภัยโทษ
แกพวกเจา 
 “โอปวงบาวของขา ! แทจริงพวกเจามิอาจนําภัยมาถึงขาจนเปนภัยตอขาได และพวกเจามิ
อาจนําคุณประโยชนมาถึงขาจนเปนคุณประโยชนตอขาไดเชนกัน 
 “โอปวงบาวของขา ! หากแมนตั้งแตคนแรกของพวกเจาจนถึงคนสุดทาย ทั้งเหลามนุษย
และญิน ตางมีความยําเกรงเหมือนกับชายคนหนึ่งที่มีหัวใจยําเกรงมากที่สุด46แลวไซร มันก็มิได
ชวยใหเพิ่มอํานาจแกขาประการใด 

“โอปวงบาวของขา ! หากแมนตั้งแตคนแรกของพวกเจาจนถึงคนสุดทาย ทั้งเหลามนุษย
และญิน ตางมีความเลวทรามเหมือบกับชายคนหนึ่งที่มีหัวใจเลวทรามมากที่สุดแลวไซร มันก็มิได
บ่ันทอนอํานาจของขาแตประการใด 
 “โอปวงบาวของขา ! หากแมนตั้งแตคนแรกของพวกเจาจนถึงคนสุดทาย ทั้งเหลามนุษย
และญิน ตางไดวิงวอนขอตอขาในคราวเดียวกันหมดทุกคน และขาก็ไดประทานใหทุกอยางตามที่
พวกเขาขอแลวไซร มันก็มิไดทําใหส่ิงที่ขามีอยูลดลงแตประการใด นอกจากเสมือนการที่เข็มทําให
น้ําทะเลลดลงเมื่อเอามันจุมลงไป47 
 “โอปวงบาวของขา ! แทจริง นั่นคือกิจการงานของพวกเจาที่ขาไดคิดคํานวณแกพวกเจา 
หลังจากนั้นขาจะตอบแทนมันอยางสมบูรณ ดังนั้นใครก็ตามที่ไดพบกับส่ิงดีๆ48 เขาก็จงขอบคุณ
อัลลอฮฺ และหากใครก็ตามที่พบอื่นนอกจากนี้ เขาก็อยาตําหนิใครอื่นนอกจากตัวเขาเอง”  บันทึก
โดยมุสลิม49 
 

                                                            
46 นักวิชาการบางทานกลาววา หมายถึงทานนบีมุหัมมัด ศ็อลลัลลอฮฺอะลัยฮิวะสัลลัม 
47 กลาวคือ ไมไดลดนอยลงแตประการใด 
48 หมายถึงผลบุญและความโปรดปราน 
49 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การทําดี การเชื่อมสัมพันธ และมารยาทตาง ๆ , บท: หามการอยุติธรรม, เลขที่: 
๒๕๗๗ 
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หะดีษที่ ๒๕ ความประเสริฐของการราํลึกถงึอัลลอฮฺ 
 

  رِ كْ اȆِّ  لُ ضْ فَ 
  

  نْ قَ 
َ
   هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  رĐ ذَ  ŗِْ أ

َ
  ضاً يْ أ

َ
ُ  نĒ أ   نْ مِ  اساً نَ ا

َ
ُ قَ  االلهِ  لِ وْ سُ رَ  ابِ حَ صْ أ ِ ال   :صلى الله عليه وسلم  �ِبِيَ نĒ لْ وا ل

  بَ هَ ذَ   االلهِ  لَ وْ سُ ا رَ يَ "  
َ
 مُ وْ صُ ا نَ مَ كَ  نَ وْ مُ وْ صُ يَ  وَ ليِّ صَ ا نُ مَ كَ  نَ وْ لُّ صَ يُ  رِ وْ جُ الأبِ  رِ وْ ثُ اȅُّ  لُ هْ أ

  لِ وْ ضُ فُ بِ  نَ وْ قُ دĒ صَ تَ يَ وَ 
َ
ِ وَ مْ أ   . مْ هِ ال

  : الَ قَ  
َ
  ؟ نَ وْ قُ دĒ صَ ا تَ مَ  مْ كُ لَ  االلهُ  لَ عَ جَ  دْ قَ  سَ يْ لَ وَ أ

َ   لِّ كُ بِ  نĒ إِ   ةٍ لَ يْ لِ هْ يَ  ȣُِّ وَ ،   ةً قَ دَ صَ  ةٍ دَ يْ مِ تَحْ  ȣُِّ وَ ،   ةً قَ دَ صَ  ةٍ يْرَ بِ كْ تَ  ȣُِّ وَ ،   ةً قَ دَ صَ  ةٍ حَ يْ بِ سْ ت
 وَ ،  ةً قَ دَ صَ 

َ
  عِ ضْ بُ  șَْ وَ ،  ةٌ قَ دَ صَ  رٍ كَ نْ مُ  نْ قَ  هْيٌ غَ وَ  ، ةٌ قَ دَ صَ  فِ وْ رُ عْ مَ البِ  رٌ مْ أ

َ
  . ةٌ قَ دَ صَ  مْ كُ دِ حَ أ

ُ قَ    االلهِ  لَ وْ سُ ا رَ يَ : ا وْ ال
َ
 يَ أ

ْ
  Řِْ أ

َ
 هَ يْ فِ  Ȅَُ  نُ وْ كُ يَ وَ  هُ تَ وَ هْ ا شَ نَ دُ حَ أ

َ
  ؟ رٌ جْ ا أ

 : "    الَ قَ  
َ
 رَ أ

َ
َ  مْ تُ فْ أ   امٍ رَ حَ  ا فِيْ هَ عَ ضَ وَ  وْ ل

َ
ِ ذَ كَ ؟ فَ  رٌ زْ وِ  هِ يْ لَ عَ  انَ كَ أ  لَ لاَ الحَ  ا فِيْ هَ عَ ضَ ا وَ ذَ إِ  كَ ل

  Ȅَُ  نَ كاَ 
َ
  " رٌ جْ أ

 . مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ    
 
ความวา:  จากทานอบู ซัรฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เชนกัน ทานกลาววา: มีเศาะหาบะฮฺของทานเราะสู
ลุลลอฮฺกลุมหนึ่งไดกลาวแกทานวา:  “โอเราะสูลุลลอฮฺ ! พวกคนรวยไดเอาผลบุญไปหมดแลว พวก
เขาละหมาดเหมือนกับพวกเราละหมาด และพวกเขาถือศีลอดเหมือนกับพวกเราถือศีลอด แตพวก
เขาไดบริจาคทาน(เศาะดะเกาะฮฺ)ดวยทรัพยสินที่มีลนเหลือของเขา” ทานนบีกลาววา: “อัลลอฮฺ
มิไดทรงสรางสิ่งที่ใชบริจาคทานใหแกพวกทานดอกหรือ? แทจริง ทุกๆ การตัสบีหฺ (การกลาววา 
"สุบหานัลลอฮฺ") เปนการบริจาคทาน และทุกๆ การตักบีรฺ (การกลาววา "อัลลอฮุอักบัร") เปนการ
บริจาคทาน และทุกๆ การตะหฺมีด (การกลาววา "อัลหัมดุลิลลาฮฺ") เปนการบริจาคทาน และทุกๆ 
การตะฮฺลีล (การกลาววา ลา อิลาฮะ อิลลัลลอฮฺ) เปนการบริจาคทาน และการสั่งใชใหทําความดี
เปนการบริจาคทาน การหามปรามจากสิ่งที่ชั่วชาเปนการบริจาคทาน และการหลับนอนกับภารยา
ของทานก็การบริจาคทาน” พวกเขาถามวา : “โอทานเราะสูลุลลอฮฺ การที่คนใดคนหนึ่งจากพวกเรา
ไดระบายความใครของเขาๆ จะไดรับผลบุญดวยหรือ ?” ทานเราะสูลุลลอฮฺตอบวา : “พวกทานจง
บอกฉันสิวา หากเขาระบายความใครของเขาในทางที่หะรอม เขาจะมีความผิดใชไหม ? ดังนั้นก็
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เชนเดียวกัน หากเขาระบายความใครของเขาในทางที่อนุมัติ(หะลาล) เขาก็ยอมไดรับผลบุญ” หะ
ดีษบันทึกโดยมุสลิม50 
 

                                                            
50 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ซะกาต, บท: อธิบายถึงการเศาะดะเกาะฮฺวาสามารถเกิดขึ้นกับทุกๆ อยางที่เปนส่ิงที่
ดีงาม, เลขที่: ๑๐๐๖ 
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หะดีษที่ ๒๖ ความหลากหลายของหนทางการทาํความด ี
  

  يْرِ الخَ  قِ رُ طُ  ةُ ثْرَ كَ 
  

  نْ قَ 
َ
  :صلى الله عليه وسلم  االلهِ  ولُ سُ رَ  الَ قَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ أ

مِ مَى لاَ سُ  كُلُّ "     يْنَ نَ  لُ دِ عْ يَ :    سُ مْ الشĒ  هِ يْ فِ  عُ لُ طْ يَ  مٍ وْ يَ  كُلĒ  ، ةٌ قَ دَ صَ  هِ يْ لَ عَ  اسِ اجĒ  نَ  
وَ  ةٌ قَ دَ صَ  يْنِ نَ اثْ  لرĒ  يْنُ عِ تُ ،  بĒ دَ  فِيْ  لَ جُ ا  هَ يْ لَ عَ  هُ لُ مِ حْ تَ فَ  هِ تِ ا

َ
أ مَ هَ يْ لَ عَ  Ȅَُ  عُ فَ رْ تَ  وْ ا  ،  ةٌ قَ دَ صَ  هُ اعَ تَ ا 

  طُ يْ مِ تُ ، وَ  ةٌ قَ دَ صَ  ةِ لاَ  الصĒ لَى ا إِ هَ يْ شِ مْ يَ  ةٍ وَ طْ خُ  لِّ كُ بِ ، وَ  ةٌ قَ دَ صَ  ةُ بَ يِّ الطĒ  ةُ مَ كَلِ الْ وَ 
َ
 نِ ى عَ ذَ الأ

 Ēةٌ قَ دَ صَ  قِ يْ رِ الط "  
  .مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 

 
ความวา: จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา : ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา : 
“ทุกๆ ขอตอของรางกายมนุษยจําเปนตองทําการบริจาคทานเศาะดะเกาะฮฺ (เพื่อเปนการขอบคุณ
ทดแทนตออัลลอฮฺที่ทรงประทานขอตอเหลานั้น) ในทุกๆ วันที่ดวงอาทิตยยังขึ้นอยู ซึ่งการที่ทานให
ความเปนธรรมระหวาคนสองคนก็เปนการบริจาคทาน การที่ทานชวยเหลือชายคนหนึ่งในเรื่องสัตว
พาหนะของเขาโดยทานพยุงเขาใหข้ึนขี่มันหรือชวยยกสัมภาระข้ึนบนสัตวพาหนะของเขา ลวนเปน
การบริจาคทาน คําพูดที่ดีก็เปนการบริจาคทาน ทุกๆ ยางกาวที่ทานเดินไปละหมาดก็เปนการ
บริจาคทาน และการที่ทานขจัดสิ่งที่เปนอันตรายหรืออาจกอความเดือดรอนออกจากทองถนนก็
เปนการบริจาคทานเชนกัน” หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรีย51และมุสลิม52 

  

                                                            
51 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การไกลเกลี่ย, บท: ความประเสริฐของการไกลเกลียระหวางผูคนและใหความ
เปนธรรมระหวางพวกเขา, เลขที่: ๑๐๐๙ 
52 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ซะกาต, บท: อธิบายถึงการเศาะดะเกาะฮฺวาสามารถเกิดขึ้นกับทุกๆ อยางที่เปนส่ิงที่
ดีงาม, เลขที่: ๑๐๐๙ 



33 
 

หะดีษที่ ๒๗ นิยามของความดีและความชั่ว 
  

  مِ ثْ الإِ وَ  البِرِّ  فُ يْ رِ عْ يَ 
  

  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  بِيِّ اجَ  نِ عَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  انَ عَ مْ سَ  نِ بْ  اسِ وĒ اجĒ  نِ عَ 
  تَ هْ رِ Ƞَ وَ  كَ سِ فْ غَ  فِيْ  اكَ ا حَ مَ  مُ عْ الإِ وَ  قِ لُ الخُ  نُ سْ حُ  البِرُّ "  

َ
  "  اسُ اجĒ  هِ يْ لَ عَ  عَ لِ طĒ فَ  نْ أ

  .  مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ 
  
  : الَ قَ  دٍ بَ عْ مَ  نِ بْ  ةَ صَ ابِ وَ  نْ قَ وَ 
 " 

َ
  :  الَ قَ فَ  صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  تُ يْ يَ أ

َ  تَ ئْ جِ "   سْ ت
َ
 مَ ا اطْ مَ  البِرُّ "    كَ بَ لْ قَ  تِ فْ تَ سْ اِ : "   الَ قَ .    مْ عَ غَ :    تُ لْ قُ "  ؟ البِرِّ  نِ عَ  لُ أ

َ
 هِ Ǿَْ إِ  تْ نĒ ك

 Ēمَ اطْ وَ  سُ فْ اج 
َ
  نْ ɉِ ؛ وَ  رِ دْ الصĒ  فِيْ  دَ دĒ رَ تَ وَ  سِ فْ اجĒ  فِيْ  اكَ ا حَ مَ  مُ عْ الإِ وَ .    بُ لْ القّ  هِ Ǿَْ إِ  نĒ أ

ّ
 اكَ تَ فْ أ

 Ēوَ  اسُ اج 
َ
  " كَ وْ تُ فْ أ

  يْنِ امَ مَ الإِ  يْ دَ نَ سْ مُ  فِيْ  اهُ نَ يْ وَ رَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ    
َ
   .نٍ سَ حَ  ادٍ نَ سْ إِ بِ  مِيِّ ارِ اĒȅ وَ  لبَ نْ حَ  نِ بْ  دَ حْمَ أ

 
ความวา:  จากทาน อัน-เนาวาส อิบนุ สัมอาน เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ จากทานนบี  صلى الله عليه وسلم ทานกลาววา: 
“ความดีนั้นคือ การมีจรรยามารยาทงดงาม สวนความชั่วนั้นคือ ส่ิงที่ทําใหกระสับกระสายในตัว
ทาน และทานก็ไมชอบใหใครรูเห็น” หะดีษบันทึกโดยมุสลิม53 

และจากทานวาบิเศาะฮฺ อิบนุ มะอฺบัด  เลาวา : “ฉันไดไปหาทานเราะสูลุลลอฮฺ และทานก็
ไดถามฉันวา: “ทานมาเพื่อถามเกี่ยวกับความดีใชไหม ?” ฉันตอบวา “ใช” ทานจึงกลาววา: “ทาน
จงถามใจของทานเถิด ความดีคือ ส่ิงที่ทําใหตัวและหัวใจสงบ และความชั่วนั้นคือ ส่ิงที่ทําใหเกิด
ความกระสับกระสายในตัวและลังเลในใจ ถึงแมวาผูคนจะไดใหคําตอบแกทานแลวก็ตาม54” หะดีษ
อยูในระดับหะสัน และเราไดรายงานหะดีษนี้จากหนังสือมุสนัดอิมามอะหฺมัด อิบนุ หันบัล55 และมุ
สนัดอิมามอัด-ดาริมีย56ดวยสายรายงานที่ดี 
                                                            
53 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ความดี การเชื่อมสัมพันธ และมารยาท, บท: นิยามของความดีและความชั่ว, เลขที่: 
๔๖๐๗ 
54 จิตใตสํานึกของมนุษยยอมรูดีวาส่ิงไหนคือส่ิงดีและสิ่งชั่ว ถึงแมวามนุษยจะพยายามบอกวาส่ิงนั้นเปนส่ิงดีหรือ
ชั่ว แตเมื่อมันคานกับจิตใตสํานึกมนุษยแลวก็มิอาจปกปดได 
55 อะหฺมัด, อัล-มุสนัด, เลขที่: ๑๘๐๐๖ 
56 อัด-ดาริมีย, อัล-มุสนัด, ภาค: การซื้อขาย, บท: ละทิ้งส่ิงที่ทําใหทานคลุมเครือและยึดไวซึ่งส่ิงที่ไมไดทําใหทาน
คลุมเครือ, เลขที่: ๒๕๓๓ 
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หะดีษที่ ๒๘ การเชื่อฟงและปฏิบัติตาม 
  

  ةُ اعَ الطĒ وَ  عُ مْ السِّ 
  

  نْ قَ 
َ
  : الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  ةٍ يَ ارِ سَ  نِ بْ  اضِ بَ رْ العِ  حٍ يْ نَجِ  ŗِْ أ

ا نَ لْ قُ فَ .    نُ وْ يُ ا العُ هَ نْ مِ  تْ فَ رَ ذَ وَ  بُ وْ لُ ا القُ هَ نْ مِ  تْ لَ جِ وَ  ةً ظَ عِ وْ مَ صلى الله عليه وسلم    االلهِ  لُ وْ سُ ا رَ نَ ظَ قَ وَ "  
 كَ  االلهِ  لَ وْ سُ ا رَ يَ 

َ
 فَ  عٍ دِّ وَ مُ  ةُ ظَ عِ وْ ا مَ هَ غĒ ك

َ
  : الَ ا ، قَ نَ صِ وْ أ

 تَ   نْ ɉِ وَ  ةِ اعَ الطĒ وَ  عِ مْ السĒ ، وَ  لĒ جَ وَ   زĒ عَ  ى االلهِ وَ قْ تَ بِ  مْ كُ يْ صِ وْ اُ "  
َ
 هُ نĒ إِ ، فَ  دٌ بْ قَ  مْ كُ يْ لَ عَ  رَ مĒ أ

اخْ يَرَ سَ فَ  مْ كُ نْ مِ  شْ عِ يَ  نْ مَ  ءِ فَ لَ الخُ  ةِ نĒ سُ وَ  تِيْ نĒ سُ بِ  مْ كُ يْ لَ عَ فَ  ،يراً ثِ كَ  اً فلاَ تِ ى  لرĒ  ا  نَ فْ دِ اشِ ا
  "  ةٌ لَ لاَ ضَ  ةٍ عَ دْ بِ  كُلĒ  نĒ إِ فَ  رِ وْ الأمُ  اتِ ثَ دَ مُحْ وَ  مْ اكُ يɉ Ēِ وَ  ، ذِ اجِ وَ اجĒ ا بِ هَ يْ لَ اعَ وْ ضُّ عَ  يْنَ فِّ دِّ هْ المَ 

  اهُ وَ رَ 
َ
ْ وَ  اودَ دَ  وْ بُ أ   .حٌ يْ حِ صَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ :  الَ قَ وَ  يُّ ذِ مِ الترِّ

 
ความวา:  จากทานอบู นะญีหฺ อัล-อิรบาฎ อิบนุ สาริยะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: “ทานเราะสู
ลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم ไดตักเตือนเราดวยการตักเตือนหนึ่งที่ทําใหจิตใจหวาดหวั่น และน้ําตาเออลน แลว
พวกเราก็กลาววา: “โอเราะสูลุลลอฮฺ ประหนึ่งวามันคือคําตักเตือนของผูจะจากลา ดังนั้นทานจงสั่ง
เสียใหแกพวกเราเถิด” ทานกลาววา : “ฉันขอสั่งเสียพวกทานใหมีความยําเกรงตออัลลอฮฺผูทรง
เกียรติและสูงสงยิ่ง และจงเชื่อฟงและปฏิบัติตาม ถึงแมนวาทาสคนหนึ่งจะปกครองทานก็ตาม 
และหากผูใดผูหนึ่งในหมูพวกทานมีชีวิตยืนยาวตอไป เขาก็จะไดพบกับความขัดแยงอันมากมาย 
ดังนั้นพวกทานจงยึดไวซึ่งสุนนะฮฺ(แนวทาง)ของฉัน และสุนนะฮฺของบรรดาเคาะลีฟะฮฺผูทรงธรรมที่
ไดรับทางนํา จงกัดมันดวยฟนกราม และพวกทานจงพึงระวังตออุตริกรรมทั้งหลายในศาสนา 
เพราะทุกๆ อุตริกรรม(บิดอะฮฺ) นั้นคือความหลงผิด และทุกๆ ของความหลงผิดนั้นอยูในไฟนรก” 
หะดีษบันทึกโดยอบูดาวูด57และอัต-ติรมิซีย58 และทานกลาววา หะดีษอยูในระดับหะสันเศาะหี้หฺ 

  

                                                            
57 อบูดาวูด, อัส-สุนัน, ภาค: อัส-สุนนะฮฺ, บท: เจริญรอยตามสุนนะฮฺ, เลขที่: ๔๖๐๗ 
58 อัต-ติรฺมิซีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ความรู, บท: ยึดสุนนะฮฺและหางไกลจากอุตริกรรม, เลขที่: ๒๖๗๖ 
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หะดีษที่ ๒๙ บรรดาประตูของความดีงาม 
  

 
َ
  يْرِ الخَ  ابُ وَ بْ أ

  
  : الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  لٍ بَ جَ  نِ بْ  اذِ عَ مُ  نْ قَ 

  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  ايَ :  تُ لْ قُ    
َ
 دْ قَ لَ : "  الَ قَ  ارِ اجĒ  نِ عَ  Śِْ دُ اعِ بَ يُ وَ  ةَ نĒ الجَ  نِيْ لُ خِ دْ يُ  لٍ مَ عَ بِ  يِىْ بِرْ خْ أ

 سَ 
َ
 ɉِ وَ  مٍ يْ ظِ عَ  نْ قَ  تَ لْ أ

Ēنْ مَ  لَبَ  يْرٌ سِ يَ لَ  هُ ن  َ َ ي Ēلاَ  االلهَ  دُ بُ عْ يَ :  هِ يْ لَ عَ  الَى عَ يَ  االلهُ  هُ سر  ُ ً يْ شَ  هِ بِ  كُ شْرِ ت  ئا
  .تَ يْ اكَ  جُّ تَحُ وَ  انَ ضَ مَ رَ  مُ وْ صُ تَ وَ  ةَ كاَ الزĒ  تِيْ ؤْ تُ وَ  ةَ لاَ الصĒ  مُ يْ قِ تُ وَ 
 :    الَ قَ   مĒ عُ     

َ
   لاَ أ

َ
   لَبَ   كَ لُّ دُ أ

َ
 امَ كَ   ةَ ئَ يْ طِ الخَ   ءُ فِى طْ يُ   ةُ قَ دَ الصĒ وَ   ،  ةٌ نĒ جُ   مُ وْ الصĒ   ؟  يْرِ الخَ   ابِ وَ بْ أ

للĒ   فِ وْ جَ   فِيْ   لِ جُ الرĒ   لاةُ صَ وَ   ،  ارَ اجĒ   اءُ المَ   ءُ فِى طْ فُ  m  f    لاَ تَ   مĒ عُ   ،  لِ يْ ا    e   d
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 :  الَ قَ  مĒ عُ 

َ
ُ  لاَ أ  رَ بِ  كَ بِرُ خْ ا

ْ
  سِ أ

َ
 ، االلهِ  لَ وْ سُ رَ  ايَ  لَى بَ :  تُ لْ قُ  ؟ هِ امِ نَ سَ  ةِ وَ رْ ذِ وَ  هِ دِ وْ مُ قَ وَ  رِ مْ الأ

 رَ :  الَ قَ 
ْ
  سُ أ

َ
  .ادُ هَ الجِ  هِ امِ نَ سَ  ةُ وَ رْ ذِ وَ  ، ةُ لاَ الصĒ  هُ دُ وْ مُ قَ وَ  ، مُ لاَ سْ الإِ  رِ مْ الأ

 :  الَ قَ  مĒ عُ  
َ
  لاَ أ

ُ
ِ ذَ  كِ لاَ مَ بِ  كَ بِرُ خْ أ  فَ  ، االلهِ  لَ وْ سُ رَ  ايَ  لَى بَ :  تُ لْ قُ  ؟ هِ كُلِّ  كَ ل

َ
 هِ انِ سَ لِ بِ  ذَ خَ أ

 ɉِ وَ !  االلهِ  بِيĒ نَ  ايَ :  تُ لْ قُ  ، اذَ هَ  كَ يْ لَ عَ  فĒ كُ :  الَ قَ وَ 
Ēان  َ :  الَ قَ فَ  ؟ هِ بِ  مُ كَلĒ تَ غَ  امَ بِ  نَ وْ ذُ اخَ ؤَ مُ ل

  كَ تْ لَ كِ ثَ 
ُ
  مْ هِ هِ وْ جُ وُ  لَبَ  ارِ اجĒ  فِيْ  اسَ اجĒ  بُّ كُ يَ  لْ هَ وَ  ، اذُ عَ مُ  ايَ  كُ مُّ أ

َ
 لاĒ إِ  مْ هِ رِ اخِ نَ مَ  لَبَ  الَ قَ  وْ أ

  دُ ائِ صَ حَ 
َ
ْ أ    .مْ هِ تِ نَ سِ ل

  
ْ  اهُ وَ رَ  ْ دِ حَ  الَ قَ وَ  يُّ ذِ مِ الترِّ   . حٌ يْ حِ صَ  نٌ سَ حَ  ثٌ ي

 
ความวา: จากทาน มุอาซ อิบนุ ญะบัล เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: “ฉันไดถามทานนบีวา: “โอเราะสู
ลุลลอฮฺ โปรดบอกฉันซึ่งการงานหนึ่งที่ทําใหฉันไดเขาสวรรค และทําใหฉันหางไกลจากไฟนรกดวย
เถิด” ทานตอบวา: “แทจริงทานไดถามเรื่องที่ยิ่งใหญนัก แตทวามันเปนเรื่องงาย สําหรับผูที่อัลลอฮฺ
ทรงประทานความงายดายแกเขา นั่นก็คือทานอิบาดะฮฺตออัลลอฮฺ โดยที่ทานไมต้ังภาคีใดๆ กับ
พระองค ทานละหมาด ทานจายซะกาต ทานถือศีลอดในเดือนเราะมะฎอน ทานประกอบพิธีหัจญ 
ณ บัยติลลาฮฺ” หลังจากนั้น ทานไดกลาววา : “เอาไหมฉันจะบอกแกทานซึ่งบรรดาประตูของความ
ดีงาม  ? นั่นคือ การถือศีลอดซึ่งเปนเกราะกําบัง และการบริจาคทาน(เศาะดะเกาะฮฺ) สามารถลบ
ลางความผิด เสมือนกับน้ําที่ดับไฟ และการละหมาดของคนๆ หนึ่งในยามค่ําคืน"  หลังจากนั้นทาน
ก็อาน  
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 หลังจากนั้นทานไดกลาวอีกวา : “เอาไหมฉันจะบอกแกทานซึ่งเปนหัวหลักของมัน เสาของ
มัน และจุดสุดยอดของมัน ? ฉันตอบวา: “เอาสิ โอ ทานเราะสูลุลลอฮฺ” ทานกลาววา: “หัวหลักของ
กิจการนั้นคืออิสลาม เสาของมันคือการละหมาด และจุดสุดยอดของมันคือการญิฮาด”  

หลังจากนั้นทานไดกลาวอีกวา : “เอาไหมฉันจะบอกแกทานซึ่งสิ่งที่ครอบคลุมของทั้งหมด
ที่กลาวมา? “ฉันตอบวา”: “เอาสิ โอ ทานเราะสูลุลลอฮฺ” แลวทานก็จับล้ินของทาน และกลาววา: 
“ทานจงระงับส่ิงนี้” ฉันจึงกลาววา: “โอนบีของอัลลอฮฺ พวกเราจะถูกไตสวนในสิ่งที่เราไดพูดดวย
กระนั้นหรือ ?” ทานตอบวา : “แมของทานไดเสียทานแลว โอ มุอาซเอย59 แลวที่มนุษยตองถลําหนา
หรือจมูกเขาไปในไฟนรกมิใชเพราะผลจากลิ้นดอกหรือ?”  

หะดีษบันทึกโดยอัต-ติรมิซีย และทานกลาววา หะดีษอยูในระดับหะสันเศาะหี้หฺ60 
 

                                                            
59 เปนสํานวนพูดในภาษาอาหรับที่กลาวออกมาเพื่อเปนการเตือนหรือติงคูสนทนา 
60 อัต-ติรฺมิซีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: เกียรติของการละหมาด, เลขที่: ๒๖๑๖ 
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หะดีษที่ ๓๐ การหยุดตรงที่ขอบเขตของอิสลาม 
  

ْ  دِ وْ دُ حُ  دَ نْ عِ  فُ وْ قُ الوُ  Ēعِ الشر  
  

  نْ قَ 
َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لِ وْ سُ رَ  نْ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  اشِرٍ نَ  نِ بْ  مِ وْ ثُ رْ جُ  نِيِّ شَ الخُ  ةَ بَ لَ عْ عَ  ŗِْ أ

  مَ رĒ حَ ا وَ هَ وْ دُ تَ عْ  يَ لاَ فَ  داً وْ دُ حُ  دĒ حَ ا ، وَ هَ وْ عُ يِّ ضَ تُ   لاَ فَ  ضَ ائِ رَ فَ  ضَ رَ  فَ الَى عَ يَ  االلهَ  نĒ إِ "   
َ
 لاَ فَ  اءَ يَ شْ أ

  نْ قَ  تَ كَ سَ ا ، وَ هَ وْ كُ هِ تَ نْ تَ 
َ
ِ  يرَ غَ  مْ كُ لَ  ةً حْمَ رَ  اءَ يَ شْ أ   " اهَ نْ ا قَ وْ ثُ حَ يَبْ  لاَ فَ  انٍ يَ سْ ن

  . هُ يْرُ لَ وَ  نِيُّ طْ قُ  ارَ اĒȅ  اهُ وَ رَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ    
 
ความวา:  จากทานอบู ษะอฺละบะฮฺ อัล-คุชะนีย นั่นคือุรษูม อิบนุ นาชิร เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ จาก
ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم ทานกลาววา: “แทจริงอัลลอฮฺผูทรงสูงสงไดทรงกําหนดบทบัญญัติตาง ๆ 
(ที่เปนฟรฎ) ดังนั้นพวกทานอยาไดละเลยบทบัญญัติเหลานั้น และพระองคก็ไดทรงวางขอบเขต
ตางๆ ดังนั้น พวกทานจงอยาลวงล้ําขอบเขตเหลานั้น และพระองคไดทรงหามหลายสิ่งหลายอยาง 
ดังนั้นพวกทานอยาไดละเมิดมัน และพระองคไดทรงเงียบเฉยตอหลายสิ่งหลายอยาง61 ทั้งนี้เพื่อ
เปนความเมตตาแกพวกทาน มิใชเพราะความหลงลืม ดังนั้นพวกทานจงอยาไดพยายามสืบเสาะ
คนหาสิ่งเหลานั้น”. หะดีษอยูในระดับหะสัน บันทึกโดยอัด-ดาเราะกุฏนีย62และทานอื่น ๆ 
 

                                                            
61 ไมไดระบุวาเปนส่ิงตองหาม (หะรอม) หรืออนุมัติ (หะลาล) 
62 อัด-ดาเราะกุฏนีย, อัส-สุนัน, ภาค: การใหน้ํานม, เลขที่: ๔๔๔๕ 
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หะดีษที่ ๓๑ การใชชีวิตอยางสมถะในโลกนี ้
 

  ايَ غْ اȅُّ  فِيْ  دُ هْ الزُّ 
  

  نْ قَ 
َ
  : الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  يِّ دِ اعِ السĒ  دٍ عْ سَ  نِ بْ  لِ هْ سَ   اسِ بĒ العَ  ŗِْ أ

  هُ تُ لْ مِ ا عَ ذَ إِ  لٍ مَ  قَ لَبَ  نِيْ لĒ دُ  االلهِ  لَ وْ سُ ا رَ يَ :    الَ قَ فَ صلى الله عليه وسلم    بِيِّ  اجĒ لَى إِ  لٌ جُ رَ  اءَ جَ    
َ
 االلهُ  نِيَ بĒ حَ أ

 وَ 
َ
  : الَ قَ فَ  اسُ اجĒ  نِيَ بĒ حَ أ
  " اسُ اجĒ  كَ بُّ يُحِ  اسِ اجĒ  دَ نْ ا عِ مَ يْ فِ  دْ هَ ازْ ، وَ  االلهُ  كَ بُّ ا يُحِ يَ غْ اȅُّ  فِيْ  دْ هَ زْ اِ "    
 بِ  هُ يْرُ لَ وَ  ةَ اجَ مَ  نُ انْ  اهُ وَ ، رَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ    

َ
  .ةٍ نَ سَ حَ  دَ يْ اغِ سَ أ

  
ความวา: จากทานอบู อัล-อับบาส นั่นคือ สะฮลฺ อิบนุ สะอัด อัส-สาอิดีย เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ  เลา
วา: “มีชายคนหนึ่งมาหาทานนบี  صلى الله عليه وسلم แลวถามวา: “โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ! ไดโปรดชี้แนะแกฉันถึง
การงานหนึ่ง ซึ่งเมื่อฉันทําแลว อัลลอฮฺจะทรงรักฉัน ในขณะเดียวกันผูคนก็จะรักฉันดวย” ทานตอบ
วา : “ทานจงใชชีวิตอยางสมถะในโลกนี้ แลวอัลลอฮฺจะรักทาน และจงสมถะ(ไมโลภและอยากได)
ในสิ่งที่อยูกับมนุษย แลวพวกเขาจะรักทาน” หะดีษอยูในระดับหะสัน บันทึกโดยอิบนุมาญะฮฺ63และ
ทานอื่น ๆ ดวยบรรดาสายรายงานที่หะสัน. 
 

                                                            
63 อิบนุมาญะฮฺ, อัส-สุนัน, ภาค: ความสมถะ, บท: ใชชีวิตอยางสมถะในโลกนี้, เลขที่: ๔๑๐๒ 
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หะดีษที่ ๓๒ อยากอความเดือดรอนแกผูอ่ืนและจงอยากอความเดือดรอนซึ่งกันและกัน 
  

  ارَ ضِرَ لاَ وَ  رَ ضَرَ لاَ 
  

  نْ قَ 
َ
ِ مَ  نِ بْ  دِ عْ سَ   دٍ يْ عِ سَ  ŗِْ أ   يِّ رِ دْ الخُ  انٍ نَ سِ  نِ بْ  كِ ال

َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  نĒ أ

  ." ارَ  ضِرَ لاَ وَ  رَ  ضَرَ لاَ "  
 فِيْ   كٌ الِ مَ   اهُ وَ رَ وَ   ،  داً نَ سْ مُ ا مَ هُ يْرُ لَ وَ  نِيُّ طْ قُ ارَ اĒȅ وَ  ةَ اجَ مَ  نُ انْ  اهُ وَ ، رَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ    

ِ طĒ وَ المُ    نْ قَ  يَى يَحْ  نِ بْ او رِ مْ قَ  نْ قَ  أ
َ
 فَ  مُرسَْلاً  بِيِّ اجĒ  نِ عَ  هِ يْ نِ أ

َ
  طَ قَ سْ أ

َ
 يْ وِّ قَ فُ  قٌ رُ طُ  Ȅَُ وَ .    دٍ يْ عِ ا سَ بَ أ

 .اً ضعْ ا نَ هَ ضُ عْ نَ 
 
ความวา: จากทานอบู สะอีด  นั่นคือ สะอัด อิบนุ มาลิก อิบนุ สินาน อัล-คุดรีย เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ 
เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم   กลาววา: “จงอยากอความเดือดรอนแกผูอ่ืน และจงอยากอความ
เดือดรอนซึ่งกันและกัน”  

หะดีษอยูในระดับหะสัน บันทึกโดยอิบนุมาญะฮฺ64และอัด-ดาเราะกุฏนีย65 และทานอื่น ๆ 
นอกจากทานทั้งสองดวยสายรายงานถึงทานนบี  صلى الله عليه وسلم  และบันทึกโดยมาลิกในหนังสือ “อัล-
มุวัฏเฏาะอ66” จากอัมรฺ อิบนุ ยะหฺยา จากพอของเขา จากทานนบี  صلى الله عليه وسلم ดวยสายรายงานที่มุรฺสัล 
โดยไมไดระบุอบูสะอีด และสําหรับหะดีษบทนี้มีสายรายงานอื่น ๆ อีกที่ตางสามารถยกระดับสาย
รายงานใหมีน้ําหนักได 
 

                                                            
64 อิบนุมาญะฮฺ, อัส-สุนัน, ภาค: บทบัญญัติตาง ๆ, บท: ใครที่สรางอาคารในสิทธิ์ของตัวเองที่ไปทําความ
เดือดรอนแกเพื่อบาน, เลขที่: ๒๓๔๑ 
65 อัด-ดาเราะกุฏนีย, อัส-สุนัน, ภาค: อุมัรฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ , บท: สตรีตองถูกประหารเมื่อตกมุรฺตัด, เลขที่: 
๔๕๙๗ 
66 มาลิก, อัล-มุวัฏเฏาะอ (รายงานโดยยะหฺยา อัล-ลัยษีย), ภาค: การตัดสินความ, บท: ขอตัดสินเกี่ยวกับขอมือ, 
เลขที่: ๔๕๙๗ 
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หะดีษที่ ๓๓ การแสดงพยานหลกัฐานจําเปนสําหรบัผูเปนโจทก 
  

  عِيْ دĒ  المُ لَبَ  ةُ نَ يِّ اكَ 
  

  رƅََِ االلهُ قَنهُْمَا  اسٍ بĒ قَ  نِ ابْ  نِ عَ 
َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  نĒ أ

    " َ   الٌ جَ  رِ عَى دĒ لاَ  ،  مْ اهُ وَ عْ دَ بِ  اسُ ى اجĒ طَ عْ فُ  وْ ل
َ
 لَبَ  ةُ نَ يِّ اكَ  نْ ، لكِ  مْ هُ اءَ مَ دِ وَ  مٍ وْ قَ  لَ اوَ مْ أ

  نْ  مَ لَبَ  يْنُ مِ اǾَ وَ  عِيْ دĒ المُ 
َ
  " رَ كَ نْ أ

  . يْنِ حَ يْ حِ الصĒ  فِيْ  هُ ضُ عْ بَ ا ، وَ ذَ كَ هَ  هُ يْرُ لَ وَ  قِيُّ هَ يْ اكَ  اهُ وَ ، رَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ    
 
ความวา: จากทานอิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา จากทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم   ทานกลาววา: 
“หากมนุษยไดรับสิทธิ์ทุกอยางตามที่เขาไดกลาวอางแลวไซร แนนอนยอมมีผูคนอางสิทธิ์ใน
ทรัพยสินและเลือดเนื้อของกลุมชนหนึ่ง แตทวาพยานหลักฐานนั้นจําเปนสําหรับโจทก(ผูกลาวอาง)
ที่ตองนํามาเสนอ สวนการสาบานนั้นเปนหนาที่สําหรับผูปฏิเสธการกลาวอาง” หะดีษอยูในระดับ
หะสัน บันทึกโดยอัล-บัยฮะกีย67 และทานอื่นๆ ดวยสํานวนนี้ และบางสวนมีบันทึกอยูในหนังสือ
เศาะหี้หฺทั้งสอง68 
 

                                                            
67 อัล-บัยฮะกีย, อัส-สุนัน อัล-กุบรอ, ภาค: การกลาวอางและพยานหลักฐาน, บท: พยานหลักฐานจําเปนสําหรับ
โจทกและการสาบานสําหรับผูที่ปฏิเสธ, เลขที่: ๒๐๙๙๐ 
68 อัล-บุคอรีย, เลขที่: ๒๕๑๔, ๒๖๖๒, ๔๕๒๒ และมุสลิม, เลขที่: ๑๗๑๑ 
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หะดีษที่ ๓๔ การเปลี่ยนแปลงสิง่ชั่วชาเปนสิ่งจําเปน 
  

   ةٌ ضَ يْ رِ فَ  رِ كَ نْ المُ  يْرُ يِ غْ يَ 
  

  نْ قَ 
َ
  : لُ وْ قُ فَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  تُ عْ مِ سَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  يِّ رِ دْ الخُ  دٍ يْ عِ سَ  ŗِْ أ

 رَ  نْ مَ "  
َ
ْ غَ يُ لْ فَ  راً كَ نْ مُ  مْ كُ نْ مِ  ىأ َ  مْ لَ  نْ إِ ، فَ  هِ دِ يَ نِ  هُ يرِّ َ  نْ إِ ، فَ  هِ انِ سَ لِ بِ فَ  عْ طِ تَ سْ ي َ  مْ ل  عْ طِ تَ سْ ي

ِ ذَ ، وِ  هِ بِ لْ قَ بِ فَ    كَ ل
َ
  "  انِ مَ فْ الإِ  فُ عَ ضْ أ

  . مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ 
 
ความวา: จากทานอบู สะอีด อัล-คุดรีย เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เลาวา: “ฉันไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ 
กลาววา: “ใครก็ตามในหมูพวกทานพบเห็นความชั่วอันใดอันหนึ่ง เขาก็จงเปลี่ยนแปลงมัน صلى الله عليه وسلم 
ดวยมือของเขา หากเขาไมมีความสามารถก็จงเปลี่ยนแปลงดวยลิ้น(ดวยคําพูดหรือการตักเตือน)
ของเขา หากเขาไมมีความสามารถก็จงเปลี่ยนแปลงดวยใจ(ปฏิเสธดวยใจ)ของเขา และนั่นคือการ
ศรัทธาที่ออนแอที่สุด” หะดีษนี้บันทึกโดยมุสลิม69 
 

                                                            
69 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: อธิบายวาการปรามสิ่งชั่วนั้นเปนสวนหนึ่งของการศรัทธา, เลขที่: 
๗๘ 
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หะดีษที่ ๓๕ มุสลิมคือพีน่องของมุสลิม 
  

  مُ لِ سْ المُ 
َ
   مِ لِ سْ المُ  وْ خُ أ

  
  نْ قَ 

َ
  :صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ أ

 لَبَ  مْ كُ ضُ عْ نَ  عْ بِ  يَ لاَ وَ ، ا وْ رُ ابَ دَ  تَ لاَ وَ ،  اوْ ضُ اغَ بَ  يَ لاَ ا ، وَ وْ شُ اجَ نَ يَ   لاَ وَ  ، اوْ دُ اسَ  تَحَ لاَ "  
  .اناً وَ خْ إِ  االلهِ  ادَ بَ ا عِ وْ نُ وْ Ƞُ وَ ،  ضٍ عْ نَ  عِ يْ نَ 

  مُ لِ سْ المُ  
َ
 –ا نَ اهُ ى هَ وَ قْ اكحَ .    هُ رُ قِ  يَحْ لاَ وَ  هُ بُ ذِ كْ  يَ لاَ وَ  Ȅُُ ذُ  يَخْ لاَ وَ  هُ مُ لِ ظْ  فَ لاَ  مِ لِ سْ المُ  وْ خُ أ

ُ وَ  ِّ  نَ مِ  ئٍ رِ امْ  بِ سْ بِحَ  –  اتٍ رĒ مَ  ثَ لاَ ثَ  هِ رِ دْ  صَ لَى إِ  يْرُ شِ ي Ēالشر  
َ
  رَ قِ يَحْ  نْ أ

َ
هُ خَ أ  كُلُّ .    مَ لِ سْ المُ  ا

  " هُ ضُ رْ عِ وَ  اȄُُ مَ وَ  هُ مُ دَ  ؛ امٌ رَ حَ  مِ لِ سْ  المُ لَبَ  مِ لِ سْ المُ 
 . مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ  

 
ความวา:  จากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: “พวก
ทานจงอยาอิจฉาริษยากัน จงอยาทําทีใหราคาสินคาสูงขึ้น70 จงอยาเกลียดชังกัน จงอยาหมางเมิน
กัน จงอยาขายสิ้นคาตัดราคากัน และพวกทานจงเปนบาวของอัลลอฮฺฉันทพี่นองกัน มุสลิมเปนพี่
นองของมุสลิม ไมอธรรมกัน ไมทอดทิ้งกัน ไมโกหกกัน และไมดูถูกเหยียดหยามกัน  ความยําเกรง
(ตักวา)อยูที่นี่ - และทานก็ชี้ที่หนาอกของทานสามครั้ง – เปนความชั่วชาที่เพียงพอแลวสําหรับคนๆ 
หนึ่ง ในการที่เขาดูถูกเหยียดหยามพี่นองมุสลิมของเขา มุสลิมทุกคนตอมุสลิมดวยกันเปนที่
ตองหาม ซึ่งเลือดเนื้อของเขา ทรัพยสินของเขา และเกียรติของเขา” หะดีษบันทึกโดยมุสลิม71 
 

                                                            
70 หมายถึงทําทีแกลงชมสินคาวาดี แลวถือโอกาสขึ้นราคาสินคาโดยไมเปนธรรม ทานอิบนุเราะญับกลาววา และ
อาจหมายรวมถึงการคดโกงในทุก ๆ รูปแบบ (ญามิอฺ อัล-อุลูม วัลหิกัม ๑/๓๒๘) 
71 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การทําดี การเชื่อมสัมพันธ และมารยาทตาง ๆ , บท: หามอธรรมตอมุสลิมฯ, เลขที่: 
๒๕๖๔ 
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หะดีษที่ ๓๖ จัดการกิจธรุะของพี่นองมุสลิม 
  

   يْنَ مِ لِ سْ المُ  جِ ئِ اوَ حَ  اءُ ضَ قَ 
  

  نْ قَ 
َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  بِيِّ اجĒ  نِ عَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ أ

 مِ وْ يَ  بِ رَ كُ  نْ مِ  ةً بَ رْ كُ  هُ نْ قَ  االلهُ  سَ فĒ غَ  ، ايَ غْ اȅُّ  بِ رَ كُ  نْ مِ  ةً بَ رْ كُ  نٍ مِ ؤْ مُ  نْ قَ  سَ فĒ غَ  نْ مَ "  
  . ةِ امَ يَ القِ 

َ  نْ مَ وَ    َ ي Ēسِرٍ عْ  مُ لَبَ  سر  ، َ َ ي Ēفِيْ  هِ يْ لَ عَ  االلهُ  سر  ُّȅةِ رَ الآخِ ا وَ يَ غْ ا .  
  . ةِ رَ الآخِ ا وَ يَ غْ اȅُّ  فِيْ  االلهُ  هُ تَرَ سَ ، ماً لِ سْ مُ  تَرَ سَ  نْ مَ وَ  
  نِ وْ عَ  فِيْ  دُ بْ العَ  نَ ا كاَ مَ  دِ بْ العَ  نِ وْ عَ  فِيْ  االلهُ وَ  

َ
  . هِ يْ خِ أ

  . ةِ نĒ  الجَ لَى إِ  قاً يْ رِ طَ  هِ بِ  Ȅَُ  االلهُ  لَ هĒ ماً سَ لْ عِ  هِ يْ فِ  سُ مِ تَ لْ قاً يَ يْ رِ طَ  كَ لَ سَ  نْ مَ وَ  
 لاĒ إِ  مْ هُ نَ يْ بَ  هُ نَ وْ سُ ارَ دَ تَ يَ وَ  االلهِ  ابَ تَ كِ  نَ وْ لُ تْ فَ  االلهِ  تِ وْ يُ نُ  نْ مِ  تٍ يْ نَ  فِيْ  مٌ وْ قَ  عَ مَ تَ ا اجْ مَ وَ  

تْ حَ وَ  ةُ حْمَ الرĒ  مُ هُ تْ يَ شِ غَ وَ  ةُ نَ يْ كِ السĒ  مُ هِ يْ لَ عَ  تْ لَ زَ نَ  Ēهُ دَ نْ عِ  نْ مَ يْ فِ  االلهُ  مُ هُ  رَ كَ ذَ وَ  ةُ كَ ئِ لاَ المَ  مُ هُ ف .  
 طĒ نَ  نْ مَ وَ  

َ
َ  هُ لُ مَ قَ  هِ بِ  أ ُ  مْ ل َ  هِ بِ  عْ سْرِ ي   " هُ بُ سَ ن

ْ ذَ هَ بِ  مٌ لِ سْ مُ  اهُ وَ رَ     . ظِ فْ لَ ا ال
 
ความวา: จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ จากทานนบี  صلى الله عليه وسلم   ทานกลาววา: “ใครก็
ตามที่บรรเทาความทุกขยากของผูศรัทธาจากบรรดาความทุกขยากตางๆ ของโลกดุนยา อัลลอฮฺก็
จะบรรเทาความทุกขยากของเขาจากบรรดาความทุกขยากตางๆ ของวันปรโลกเชนกัน และใครก็
ตามที่ใหความสะดวกแกผูขัดสน อัลลอฮฺก็จะใหความสะดวกแกเขาทั้งในโลกนี้และโลกหนา และ
ใครก็ตามที่ปกปด (ส่ิงที่นาละอายหรือความผิด)72 ของมุสลิม อัลลอฮฺก็จะทรงปกปดเขาทั้งในโลกนี้ 
และโลกหนา และอัลลอฮฺพรอมจะใหความชวยเหลือบาว ตราบใดที่บาวยังอยูในการใหความ
ชวยเหลือแกพี่นองของเขา และผูใดก็ตามที่เดินทางเพื่อแสวงหาความรู อัลลอฮฺจะทรงประทาน
ความงายดายแกเขาซึ่งเสนทางสูสวรรค และไมมีกลุมชนใดที่รวมตัวกัน ณ บานหลังหนึ่งในบรรดา
บานของอัลลอฮฺ (มัสญิด)  โดยที่พวกเขาอานคัมภีรของพระองค และศึกษากันระหวางพวกเขา 
นอกจากความสงบ (สะกีนะฮฺ) จะลงมายังพวกเขา และความเมตตา (เราะหฺมัต) จะปกคลุมพวก

                                                            
72 คือความผิดที่ไมไดกอความเดือดรอนหรือเสียหายแกคนอื่น ๆ และการเปดเผยไมมีความจําเปนใด ๆ ทั้งส้ิน 
และการปกปดนั้นมิไดหมายความวาไมจําเปนตองตักเตือน แตใหมีการตักเตือนอยางลับ ๆ และไมเปดเผยตอ
บุคคลอื่น 
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เขา มลาอิกะฮฺจะหอมลอมพวกเขา และอัลลอฮฺจะทรงรําลึกถึงพวกเขาทามผูที่อยูกับพระองค73 
และผูใดก็ตามที่การงานของเขาขาดตกบกพรอง74 เชื้อสายและวงศตระกูลของเขาก็มิอาจยกระดับ
เขาได” หะดีษบันทึกโดยมุสลิม75ดวยสํานวนนี้ 
 

                                                            
73 อิบนุเราะญับกลาววา การรําลึกของอัลลอฮฺตอบาวของพระองคคือ การสรรเสริญเขาทามกลางบรรดามลาอิ
กะฮฺของพระองค (ญามิอฺ อัล-อุลูม วัลหิกัม ๑/๓๔๖ ) 
74 หมายถึงไมถึงขั้นระดับของผูที่ทําศาสนกิจอยางครบถวนสมบูรณหรือไมถึงขั้นระดับของผูที่มีตําแหนงสูงในวัน
ปรโลก 
75 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การซิกิรฺ การดุอาอ การเตาบัติ และการอิสติฆฟารฺ, บท: ความประเสริฐของการ
รวมตัวกันอานอัลกุรอาน, เลขที่: ๒๖๙๙ 



45 
 

หะดีษที่ ๓๗ สงเสริมใหประกอบกรรมดี 
  

  اتِ نَ سَ الحَ  لِ عْ فِ  فِيْ  بُ يْ لِ التَرْ 
  

 كَ ارَ بَ يَ  هِ بِّ رَ  نْ قَ  هِ يْ وِ رْ ا يَ مَ يْ فِ صلى الله عليه وسلم    االلهِ  لِ وْ سُ رَ  نْ قَ  سٍ رƅََِ االلهُ قَنهُْمَاابĒ قَ  نِ ابْ  نِ عَ 
  : الَ  قَ الَى عَ يَ وَ 

َ نَ  مĒ عُ ،   اتِ ئَ يِّ السĒ وَ  اتِ نَ سَ الحَ  بَ تَ كَ  االلهَ  نĒ إِ "   Ēهَ  نْ مَ ؛ فَ  كَ لِ ذَ  ين Ēا هَ لْ مَ عْ فَ  مْ لَ فَ  ةٍ نَ سَ بِحَ  م
 لَى إِ  اتٍ نَ سَ حَ  شْرَ عَ  هُ دَ نْ عِ  ا االلهُ هَ بَ تَ ا كَ هَ لَ مِ عَ ا فَ هَ بِ  مĒ هَ  نْ ɉِ وَ  ، ةً لَ مِ كَا  ةً نَ سَ حَ  هُ دَ نْ عِ  ا االلهُ هَ بَ تَ كَ 
 لَى إِ  فٍ عْ ضِ  ةِ ائَ مِ عِ بْ سَ 

َ
  . ةٍ يْرَ ثِ كَ  افٍ عَ ضْ  أ

كَ هَ لْ مَ عْ فَ  مْ لَ فَ  ةٍ ئَ يِّ سَ بِ  مĒ هَ  نْ ɉِ وَ  االلهُ هَ بَ تَ ا  فَ هَ بِ  مĒ هَ  نْ ɉِ وَ ،   ةً لَ مِ كَا  ةً نَ سَ حَ  هُ دَ نْ عِ  ا  ا هَ لَ مِ عَ ا 
  " ةً دَ احِ وَ  ةً ئَ يِّ سَ  ا االلهُ هَ بَ تَ كَ 
  .فِ وْ رُ الحُ  هِ هذِ ا بِ مَ هِ يْ حَ يْ حِ صَ  فِيْ  مٌ لِ سْ مُ وَ  يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ    

 
ความวา: จากทานอิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮุอันฮุมา จากทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم ทานไดรายงาน
จากพระผูอภิบาลของทาน ผูทรงจําเริญและผูทรงสูงสง พระองคไดตรัสวา: “แทจริงอัลลอฮฺไดทรง
บันทึกความดีและความชั่วทั้งหลาย แลวพระองคไดทรงชี้แจงเรื่องดังกลาววา ใครก็ตามที่
ปรารถนาจะทําความดีอยางหนึ่ง แตแลวเขาไมไดทํา อัลลอฮฺจะทรงบันทึก ณ พระองคซึ่งหนึ่ง
ความดีอยางสมบูรณ  และหากเขาปรารถนาที่จะทํามัน แลวเขาก็ไดลงมือทํา อัลลอฮฺจะทรงบันทึก 
ณ พระองคซึ่งสิบความดี และพระองคจะทรงเพิ่มพูนอีกถึงเจ็ดรอยเทา และอาจจะเพิ่มทวีคูณ
อยางมากมาย และหากเขาปรารถนาที่จะทําความชั่วอยางหนึ่ง แตแลวเขาไมไดทํา อัลลอฮฺจะทรง
บันทึก ณ พระองคซึ่งหนึ่งความดีอยางสมบูรณ และหากเขาปรารถนาที่จะทํามัน แลวเขาก็ไดลง
มือทํา พระองคจะทรงบันทึก ณ พระองคซึ่งหนึ่งความผิดเทานั้น”  หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรีย76

และมุสลิม77ในหนังสือเศาะหี้หฺของทานทั้งสองดวยถอยสํานวนนี้ 
 

                                                            
76 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: อัร-ริกอกฺ, บท: ใครก็ตามที่ปรารถนาจะทําความดีหรือความชั่ว, เลขที่: ๖๔๙๑ 
77 มุสลิม, อัล-ญามิอฺ, ภาค: การศรัทธา, บท: เมื่อบาวปรารถนาจะทําความดีเขาจะถูกบันทึกและเมื่อปรารถนาจะ
ทําความชั่วเขาจะไมถูกบันทึก, เลขที่: ๒๐๗ 
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หะดีษที่ ๓๘ ผลตอบแทนของการเปนปรปกษตอบรรดาคนรักของอัลลอฮ ฺ
  

  اةِ ادَ عَ مُ  اءُ زَ جَ 
َ
  اءِ Ǿَِ وْ الأ

  
  نْ قَ 

َ
  : الَ  قَ الَى عَ يَ  االلهَ  نĒ إِ : صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  ةَ رَ يْ رَ هُ  ŗِْ أ

ِ   يْ دِ بْ قَ   لَيĒ إِ   بَ رĒ قَ يَ   امَ وَ   ،  بِ رْ الحَ بِ   هُ تُ غْ آذَ  دْ قَ فَ  اً Ǿِّ وَ  لِيْ  ىدَ خَ  نْ مَ  "    ءٍ Ɓْْ ب
َ
 امĒ مِ   �ّلَيĒ إِ   بĒ حَ أ

   اذَ إِ فَ   ،  هُ بĒ حِ اُ   ĒŠ حَ   لِ افِ وَ اجĒ بِ   لَيĒ إِ   بُ رĒ قَ تَ فَ   يْ دِ بْ قَ   الُ زَ يَ   لاَ وَ   ،  هِ يْ لَ عَ   هُ تُ ضْ تَرَ افْ 
َ
 تُ نْ كُ   هُ تُ بْ بَ حْ أ

ِ   هُ عَ مْ سَ  ĒȆيْ ا   َ ِ   هُ صَرَ بَ وَ   ،  هِ بِ   عُ مَ سْ ي ĒȆهُ دَ يَ وَ   ،  هِ بِ   صِرُ بْ فُ   يْ ا   Ēهُ لَ جْ رِ وَ   ،  اهَ بِ   شُ طُ بْ فَ   تِيْ ال   Ēمْ فَ   تِيْ ال ْƁِ 
 سَ  ئِنْ لَ وَ  ، اهَ بِ 

َ
  " هُ نĒ ذَ يْ قِ لاَُ  Śِْ اذَ عَ تَ اسْ  ئِنِ لَ وَ  ، هُ نĒ يَ طِ عْ لاَُ  نِيْ لَ أ

 . يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 
 
ความวา: จากทานอบู ฮุร็อยเราะฮฺ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา:  แท
จริงอัลลอฮฺผูทรงสูงสงไดตรัสวา: "ผูใดก็ตามที่เปนปรปกษกับคนรักของขา แทจริงขาไดประกาศ
สงครามกับเขา  และไมมีส่ิงใดที่บาวของขา ไดปฏิบัติเพื่อใหใกลชิดกับขา ที่ขาจะรักยิ่งกวาสิ่งที่ขา
ไดกําหนดเปนศาสนบังคับ(ฟรฎ)เหนือเขา  และบาวของขาจะยังคงปฏิบัติเพื่อใหใกลชิดกับขาดวย
กับส่ิงที่เปนสุนัตตางๆ จนกระทั่งขารักเขา และเมื่อใดขารักเขา ขาจะเปนหูของเขาที่เขาใชฟง   เปน
ดวงตาของเขาที่เขาใชมอง เปนมือของเขาที่เขาใชหยิบจับ  และเปนเทาของเขาที่เขาใชเดิน และ
หากเขาวิงวอนขอตอขา แนนอนขาจะประทานใหแกเขา และหากเขาขอความคุมครองจากขา ขาก็
ยอมใหความคุมครองแกเขา” หะดีษบันทึกโดยอัล-บุคอรีย78 
 

                                                            
78 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: อัร-ริกอกฺ, บท: การสํารวมตน, เลขที่: ๖๕๐๒ 
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หะดีษที่ ๓๙ การไมเอาผิดเนื่องจากความผิดพลาดและหลงลมื 
  

 Ēطَ الخَ  نِ عَ  زُ اوُ جَ اكح ِ   انِ يَ سْ النِّ وَ  أ
  

  مَاهُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  اسٍ بĒ قَ  نِ ابْ  نِ عَ 
َ
  : الَ قَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  نĒ أ

ُ  نْ قَ  لِيْ  زَ اوَ تَجَ  االلهَ  نĒ إِ "      طَ الخَ  تِيْ مĒ ا
َ
  "  هِ يْ لَ ا عَ وْ هُ رِ كْ تُ ا اسْ مَ وَ  انَ يَ سْ النِّ وَ  أ

 .ا مَ هُ يْرُ لَ وَ  قِيُّ هَ يْ اكَ وَ  ةَ اجَ مَ  نُ انْ  اهُ وَ رَ ،  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ 
 
ความวา:  จากทานอิบนุ อับบาส เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา เลาวา: ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم  กลาววา: 
“แทจริง อัลลอฮฺไดมอบสิทธิแกฉันดวยการไมทรงเอาผิดกับประชาชาติของฉัน ในสิ่งที่เปนความ
ผิดพลาด การหลงลืม และสิ่งที่พวกเขาถูกขมขูบังคับใหกระทําโดยไมเต็มใจ” หะดีษอยูในระดับหะ
สัน บันทึกโดย อิบนุมาญะฮฺ79, อัล-บัยฮะกีย80, และทานอื่น ๆ  นอกจากทั้งสอง81 

  

                                                            
79 อิบนุมาญะฮฺ, อัส-สุนัน, ภาค: การหยา, บท: การหยาของผูที่ถูกบังคับหรือหลงลืม, เลขที่: ๒๐๔๓ 
80 อัล-บัยฮะกีย, อัส-สุนัน อัล-กุบรอ, ภาค: การซื้อหยาและการหยา, บท: การหยาของผูที่ถูกบังคับฯ, เลขที่: 
๑๔๘๗๑. และสํานวนหะดีษเปนของทาน 
81 อิบนุหิบบาน เลขที่: ๗๒๑๙, อัฏ-เฏาะบะรอนีย ในหนังสืออัล-มุอฺญัม อัศ-เศาะฆีรฺ เลขที่: ๗๖๕, ในหนังสืออัล-
มุอฺญัม อัล-เอาสัฏ เลขที่: ๘๒๗๓, และในหนังสืออัล-มุอฺญัม อัล-กะบีรฺ เลขที่: ๑๔๓๐ จากทานเษาบาน, อับ
ดุรฺร็อซซาก เลขที่: ๒๐๕๘๘ จากทานอัล-หะสัน, อบูนุอัยมฺ ในหนังสือหิลยะตุลเอาลิยาอ (๖/๓๕๒) 
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หะดีษที่ ๔๐ จงอยูบนโลกนี้เสมือนคนแปลกหนา 
  

ً يْ رِ ا غَ يَ غْ اȅُّ  فِيْ  نْ كُ    با
  

 :  الَ قَ  رƅََِ االلهُ قَنهُْمَا رَ مَ قُ  نِ ابْ  نِ عَ 
َ
  : الَ قَ فَ  بِيْ كِ نْ مَ بِ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لُ وْ سُ رَ  ذَ خَ أ

 ا كَ يَ غْ اȅُّ  فِيْ  نْ كُ "   
َ
  بٌ يْ رِ غَ  كَ نĒ ك

َ
  " لٍ يْ بِ سَ  رُ بِ خَ  وْ أ

 ذَ إِ : "  لُ وْ قُ فَ  رَ مَ قُ  نُ انْ  نَ ȡَ وَ  
َ
 ذَ ɉِ ، وَ  احَ بَ الصĒ  رِ ظِ تَ نْ  تَ لاَ فَ  تَ يْ سَ مْ ا أ

َ
 رِ ظِ تَ نْ  تَ لاَ فَ  تَ حْ بَ صْ ا أ

ِ  كَ تِ حĒ صِ  نْ مِ  ذْ خُ وَ .  اءَ سَ المَ  ِ  كَ اتِ يَ حَ  نْ مِ ، وَ  كَ ضِ رَ مَ ل   " كَ تِ وْ مَ ل
 .يُّ ارِ خَ اكُ  اهُ وَ رَ 

 
ความวา: จากทานอิบนุ อุมัร เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา เลาวา:  ทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم  ไดจับไหลฉัน 
แลวกลาววา: “ทานจงอยูบนโลกนี้เสมือนกับวาทานเปนคนแปลกหนาหรือคนเดินทาง” และ
ทานอิบนุอุมัร เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา ไดกลาวไววา : “เมื่อทานอยูในเวลาเย็น82 ก็จงอยารีรอจนถึง
เวลาเชา และเมื่อทานอยูในเวลาเชา83 ก็จงอยารีรอจนถึงเวลาเย็น และจงใชเวลา (ประกอบกิจการ
งานที่ดี) ในขณะที่ทานมีสุขภาพดี เพื่อยามเจ็บปวยของทาน และจงใชเวลา (ประกอบกิจการงานที่
ดี) ในขณะที่ทานยังมีชีวิตอยูเพื่อความตายของทาน”  หะดีษบันทึกโดย อัล-บุคอรีย84 
 

                                                            
82 ความหมายของเวลาเย็น หรือ อัล-มะสาอ คือเวลาตั้งแตตะวันคลอยจึงถึงเที่ยงคืน (ดะลีลุลฟาลิหีน, ๔/๓๙๙) 
83 ความหมายของเวลาเชา หรือ อัศ-เศาะบาห คือเวลาหลังจากเที่ยงคืนจนถึงเที่ยงวัน (ดะลีลุลฟาลิหีน, ๔/๓๙๙) 
84 อัล-บุคอรีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: อัร-ริกอกฺ, บท: คํากลาวของทานนบี "ทานจงอยูบนโลกนี้ฯ", เลขที่: ๖๔๑๔ 
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หะดีษที่ ๔๑ ปฏิบัติตามนบี صلى الله عليه وسلم 
  

  صلى الله عليه وسلم بِيِّ اجĒ  اعُ بَ يِّ اِ 
  

  نْ قَ 
َ
 لُ وْ سُ رَ  الَ قَ :    الَ قَ  رƅََِ االلهُ قَنهُْمَا اصِ العَ  نِ و بْ رِ مْ قَ  نِ بْ  االلهِ  دِ بْ قَ   دٍ مĒ مُحَ  ŗِْ أ

  : صلى الله عليه وسلم  االلهِ 
  نُ مِ ؤْ  يُ لاَ "

َ
ِ  عاً بَ يَ  اهُ وَ هَ  نَ وْ كُ  يَ ĒŠ حَ  مْ كُ دُ حَ أ   "  هِ بِ  تُ ئْ ا جِ مَ ل

 .حٍ يْ حِ صَ  ادٍ نَ سْ إِ بِ  ةِ جĒ الحُ  ابِ تَ كِ  فِيْ  اهُ نَ يْ وَ رَ ،  حٌ يْ حِ صَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ 
 
ความวา : จากทานอบู มุหัมมัด อับดุลลอฮฺ อิบนุ อัมรฺ อิบนุ อัล-อาศ เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุมา เลาวา: 
ทานเราะสูลุลลอฮฺ   صلى الله عليه وسلم กลาววา: “คนใดคนหนึ่งในหมูพวกทานจะยังไมศรัทธาอยางแทจริง 
จนกวาอารมณของเขาจะเห็นตามกับบทบัญญัติที่ฉันไดนํามา” หะดีษอยูในระดับหะสันเศาะหี้หฺ 
เราไดรายงานในหนังสือ “อัล-หุจญะฮฺ”85 ดวยสายรายงานที่ถูกตอง 
 

                                                            
85 หนังสือ "อัล-หุจญะฮฺ" มีชื่อเต็มวา "อัล-หุจญะฮฺ อะลา ตาริกิ อัล-มะหัจญะฮฺ" ของอบุลฟตหฺ นัศรฺ อิบนุ อิบรอฮีม 
อัล-มักดิสีย อัช-ชาฟอีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักชาช ๔๙๐. (สิยัรฺ อะอฺลาม อัน-นุบะลาอ ๑๙/๑๓๖) 
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หะดีษที่ ๔๒ การอภัยโทษที่ทวมทนของอัลลอฮ ฺ
 

  االلهِ  ةِ رَ فِ غْ مَ  ةُ عَ سِ 
  

  نْ قَ 
َ
َ أ   : الَى عَ يَ  االلهُ  الَ قَ :  لُ وْ قُ فَ صلى الله عليه وسلم  االلهِ  لَ وْ سُ رَ  تُ عْ مِ سَ :  الَ قَ  هُ نْ قَ  االلهُ  ƅَِ رَ  سٍ ن

َ  تُ رْ فَ لَ  نِيْ تَ وْ جَ رَ وَ  نِيْ تَ وْ عَ ا دَ مَ  كَ نĒ إِ  ! مَ آدَ  نَ ا انْ يَ "     ُ  لاَ وَ  كَ نْ مِ  نَ ا كاَ  مَ لَبَ  كَ ل   .الِي بَ ا
َ  ! مَ آدَ  نَ ا انْ يَ   َ  تُ رْ فَ لَ  نِيْ تَ رْ فَ غْ تَ اسْ  مĒ عُ  اءِ مَ السĒ  انَ نَ قَ  كَ بُ وْ نُ ذُ  تْ غَ لَ بَ  وْ ل   .كَ ل
انْ يَ    وْ لَ  كَ نĒ إِ   !  مَ آدَ  نَ ا 

َ
  ابِ رَ قُ بِ  نِيْ تَ يْ تَ أ

َ
عُ ايَ طَ خَ  ضِ رْ الأ ُ لاَ  نِيْ تَ يْ قِ لَ  مĒ ا  ت ئاً يْ  شَ ŗْ �ِ  كُ شْرِ  

 
َ
  "ةً رَ فِ غْ ا مَ هَ ابِ رَ قُ بِ  كَ تُ يْ تَ لأَ
ْ  اهُ وَ رَ       .  حٌ يْ حِ صَ  نٌ سَ حَ  ثٌ يْ دِ حَ :  الَ قَ وَ ،  يُّ ذِ مِ الترِّ

 
ความวา : จากทานอนัส เราะฎิยัลลอฮฺอันฮุ เลาวา: ฉันไดยินทานเราะสูลุลลอฮฺ  صلى الله عليه وسلم กลาววา: 
อัลลอฮฺพระผูสูงสง ตรัสวา: “โอลูกหลานอาดัม (มวลมนุษย) เอย ! ตราบใดที่สูเจาวิงวอน (ดุอาอ) 
และฝากความหวังไวกับขาตราบนั้น ขาจะอภัยในความผิดที่สูเจาไดกระทํา และขาก็จะไมสนใจมัน
อีก โอลูกหลานอาดัมเอย! แมวาความผิดของสูเจาจะสูงเทียมฟา แลวเจาไดขออภัยโทษตอขา ขาก็
จะใหอภัยแกเจา โอลูกหลานอาดัมเอย! ถาหากสูเจามาหาขา พรอมดวยบาปที่เต็มแนนเทาผืน
พิภพ แลวเจาไดมาพบกับขาโดยที่สูเจาไมไดต้ังภาคีใด ๆ กับขา แนนอน ! ขาก็จะใหอภัยแกสูเจา
เทาพิภพเชนเดียวกัน”  หะดีษบันทึกโดยอัต-ติรมิซีย86 และทานกลาววา เปนหะดีษอยูในระดับหะ
สันเศาะหี้หฺ 
 
 

                                                            
86 อัต-ติรฺมิซีย, อัล-ญามิอฺ, ภาค: ลักษณะของวันส้ินโลกฯ, บท:ไมระบุ, เลขที่: ๒๔๙๕ 


